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 الدَّرْسُ الَأوَّلُ 
ةُ يَّ ب  رَ عَ الْ  ةُ غَ الل    

كُِل مِإ نْس انِ ِِف ِِِك ب ير ةِ ِةِِ يِ ه  مِأ ِِِةِ غِ ل لِ ِِِنِ إِ  ِِيِْ ب ِِِبِ اطُِخِ التِ ِِاةُِدِ أ ِِِيِ هِ ،ِفِ ح ي اة 
وِ عِ مِ تِ مُِِْْْالِِادِ رِ ف ِْأِ  وِ ةِ مِ الُِِِاثِ رِ ت ُِِِعُِد وِِْت ِ سِْمُِِِىِ هِ ،ِ لِ هِ رُِسِْجِ ،ِ ِِنِ مِ ِِورِ بُعُِِلِْاِ

 ِ.لِ ب قِِْت ِ سِْمُِِِْْالل ِإ ِِرِ اضِ حِ ِْْالِِنِ مِ ِ،ِثُِ رِ اضِ حِ ِِْْالل ِإ ِِياضِ مِ ِْْال

اللِ دِ حِْإِ ِِةُِي بِ رِ عِِ الِِِْةُِغِ اللِ  ِِاتِ غِ اللِ ِِونِ د رُِِي ِ ِِاءُِمِ لِ عُِالِْوِ ِِ،ةِ يِ امِ السِ ِِاتِ غِ ىِ
الآرِ ل ِإ ِِِةِ يِ امِ السِ  فِ ةِ ي بِ رِِ عِ الِْوِ ِِةِ يِ انِ عِ ن ِْكِ الِْوِ ِِةِ يِ امِ ِ ِِةِ يِ انِ دِ لِْالكِ ِِلُِصِْأ ِِِةُِيِ امِ الآرِ .ِ

وِ ةِ ي نِ يِِ رِْالس مِوِ ِِةِ يِ ورِ شُِالِ وِ  وِ ةِ يِ يقِ ينِ فِ الِْوِ ِِةِ يِ انِ بِْ عِ الِِِْرُِدِ صِْمِ ِِةُِيِ انِ عِ ن ِْكِ الِْ،ِ ِِةُِي بِ رِ عِِ الِْ،ِ
وِ حِ صِْفُِالِِِْةِ يِ ض رِ مُِالِِِْلُِمِ شِْتِ  ق ِ هِْت ِْمِ لِ كِ تِ ِِةِ فِ ل تِِ مُِِِْاتِ جِ ل ِ ىِ ِِنِ مِ يِ الِِِْلُِائِ بِ اِ
ِ.ةِ شِ بِ الِْ وِ 

ِِةِ أِ شِْالنِ ِِارِ وِ طِْأ ِِِنِْعِ ِِفِ شِ كِْي ِِِنِْأ ِِِمِ وِْي ِ الِِِْثِ احِ بِ الِِِْورِ دُِقِْمِ ِِف ِِِسِ يْلِ وِِ ِِِِ
لِ ول ِالُِ ِِونِ طُِبُِِِنِْمِ ِِتِْجِ ر خِِْأُِِِت ِالِ ِِةُِي رِِ جِ حِ ِْْالِِوصُِصُِالنِ وِ ِِِ،ةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْةِ غِ لِ ِ
ِِِ.اءِ ن غِِ الِِْةِ يلِ لِ اِقِ ت ِ رِ دِْنُلِ ِِالُِزِ ت ِ ِلِ ِةِ يرِ زِ جِ ِْْال

ِِف ِِِونِ يشُِعِ ي ِِِصِ خِْشِ ِِونِ يُلِِْمِ ِِةِ ائِ ث ِ لِ ث ِِِبُِارِ قِ اِي ُِمِ ِِةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْةِ غِ اللِ ِِمُِلِ كِ تِ ي ِ 
.ِو ي  ت ك ل مُِِِِيِ و هِ ِِِ،ينِ رِ شِْعِ الِِِْةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْانِ دِ لِْب ُِالِْ ان  الْبُ لْد  ِه ذ ه ِ ف  ي ةُِ الل غ ةُِالر سْْ 

أ يْضًاِِ لْع ر ب ي ة ِ الُخْر ىِِلِ وِ دُِِِانِ كِ سُِِِنِْمِ ِِيرِ ثِ كِ بِ  ِ ِِالْع الَ   لِ عِ سِْي وِِ ، اِِهِ مِ لِ عِ ت ِ ىِ
ِْ نلِ ِِمِ لِ سِْمُِِِلِ كُِ الْع ر ب ي ةُِوِ ِِ.ةِ لِ الصِ ِِةُِغِ لُِِِوِ ِِآنِ رْقُِِالِِِْةُِغِ اِلُِهِ مْ ىِِدِ حِْإ ِِِالل غ ةُِ
ي ةِ ِت مِالس مِِاتِ غِ اللِ  ِ.ِةِ دِ حِ ت مُِِِْْالِمِ مِ الُِِف ِِالر سْْ 
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ِِيِْ ب ِِِةًِوقِ مُرِْمِِ ِِةًِانِ كِ مِ ِِِالآنِ ت ِحِ ِِلِ تِ ت ِِِْةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْةِ غِ اللِ ِِنِ أ ِِِاِمِ يفِ ِِالِ دِ جِ ِِلِ 
وِ ىرِ خِْالُِِِاتِ غِ اللِ  ِِاتِ غِ لُِِِنِْغِ أ ِِِوِ ِِةِ يِ حِ ِْْالِِاتِ غِ اللِ ِِمِ دِ قِْأ ِِِنِْمِ ِِىِ هِ ِِ،ِ
كِ ث ير ِم نِِْاهِ ِْ اتد رِ فِِْمُِِِف ِِِالَ ِ عِ الِْ اِف  ِو قْت ن اِه ذ  ف  الْع ر ب ي ةُِ ،ِو تُد ر سُِالل غ ةُِ

.ِ ِو م ع اه د ِالْع الَ   ِج ام ع ات 

 شَرْحُ الْمُفْرَدَات  وَ الت َّعْب يََات  
большое значение  ِب ير ةِ ِةِِ يِ ه  مِأ ِك 
средство общения  ِِبِ اطُِخِ التِ ِاةُِدِ أ
общество ُِِْعِ مِ تِ م
хранилище ُِِعِ د وِِْت ِ سِْم
наследие нации ُِ ِةِ مِ الُِِاثُِرِ ت
мост  ِِرِ سِْج
переход ُِِورِ بُِع
семитские языки  ِِةُِيِ امِ السِ ِاتُِغِ الل
относить, возвращать, отвечать  ِِر د
арамейский  ِِةُِيِ امِ الآر
ханаанский ِِْةُِيِ انِ عِ ن ِْكِ ال
халдейский  ِِةُِيِ انِ دِ لِْالك
ассирийский  ِِةُِيِ ورِ شُِال
сирийский ِِةُِي نِ يِِ رِْالس م
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иврит ِِْةُِيِ انِ بِْ عِ ال
финикийский ِِْةُِيِ يقِ ينِ فِ ال
охватывать 

ِشَ  لِ 
1) классический арабский язык ()ِ الْمُض ر لغُ ةُِ  

2) мударский (мудар – родоначальник северных 

арабов) 

ِةِ يِ ض رِ مُِ

литературный ِِْىِحِ صِْفُِال
диалекты  ِ ِاتِ جِ ل
племена  ِ ِلُِائِ بِ ق
Йемен ِِْنُِمِ يِ ال
Абиссиния (совр. Эфиопия)  ِِْةُِشِ بِ ال
в силах исследователя ِ ِثِ احِ بِ الِِْورِ دُِقِْمِ ِف
обнаруживать, открыть  ِِك ش ف
периоды возникновения  ِِةِ أِ شِْالنِ ِارُِوِ طِْأ
каменные надписи  ِِةُِي رِِ جِ حِ ِْْالِوصُِصُِالن
были найдены, добыты ُِِجِ ر خِِْأ
из недр полуострова  ِِةِ يرِ زِ جِ ِْْالِونِ طُِبُِِنِْم
все еще… ِ ِِِِالُِزِ ت ِ ِل
редкость ُِِة رِِ دِْن
богатство  ِِِِاءِ نِ غ
примерно ُِ ِبُِارِ قِ ي
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официальный язык ُِي ة ِالل غ ةُِالر سْْ 
стремиться ِِس ع ى
молитва  ِِةُِلِ الص
ООН ُِِةُِدِ حِ ت مُِِِْْالِمُِمِ ال
бесспорно  ِِف ِِالِ دِ جِ ِل
занимать  ِِإ حْت ل
видное, значительное место  ِِةِ وقِ مُرِْمِِ ِةِ انِ كِ م
живые языки  ِِةُِيِ حِ ِْْالِاتُِغِ الل
лексика ُِاتد رِ فِِْم ِِْ

 تدريبات 
 أجب عن الأسئلة الآتية:  -۱

كِلِإنسانِِفيأهيةِاللغةِِيماِهِ(١ ِ؟حياة
ِ؟ِهلِاللغةِالعربيةِمنِاللغاتِالساميةِ(٢
ِ؟ِصلِالكلدانيةِوالشوريةِوالسرينيةأماِهىِاللغةِالتِهىِِ(٣
٤)ِِِ السهولة منِ للباحثِ الولِِهلِ النشأةِ أطوارِ عنِ يكشفِ أنِ

ِ؟ِللغةِالعربية
ِ؟ِماِهوِعددِالمتكلميِبِللغةِالعربيةِ(٥
ِ؟ِكمِبلداِعربياِتعرفِ(٦
ِ؟ِهلِاللغةِالعربيةِمنِاللغاتِالرسْيةِللأممِالمتحدةِ(٧
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ِ؟ماِهىِمكانةِاللغةِالعربيةِبيِاللغاتِالخرىِ(٨
ِ؟هلِفِاللغةِالعربيةِغنيةِمنِناحيةِمفرداتاِ(٩

ِ؟هلِتدرسِاللغةِالعربيةِفِالجامعاتِالروسيةِِ(١٠
ِ
 هات أسئلة للجمل الآتية:  -۲

١)ِِِ وِ ةِ مِ الُِِِاثِ رِ ت ُِِِعُِد وِِْت ِ سِْمُِِِىِ هِ الل غ ةُ لِ هِ رُِسِْجِ ،ِ ِِىِاضِ مِ ِْْالِِنِ مِ ِِورِ بُعُِِلِْاِ
ِ.لِ ب قِِْت ِ سِْمُِِِْْالل ِإ ِِرِ اضِ حِ ِْْالِنِ مِ ِ،ِثُِ رِ اضِ حِ ِِْْالل ِإِ 

ِِ.ةِ ي بِ رِ عِِ الِْوِ ِةِ يِ انِ عِ ن ِْكِ الِْوِ ِةِ يِ امِ ِالآرِ ل ِإ ِِِةِ يِ امِ السِ ِاتِ غِ اللِ ِونِ د رُِِي ِ ِاءُِمِ لِ عُِالِِْ(٢
ِالُِزِ ت ِ ِِلِ ِِةِ يرِ زِ جِ ِْْالِِونِ طُِبُِِِنِْمِ ِِتِْجِ ر خِِْأُِِِت ِالِ ِِةُِي رِِ جِ حِ ِْْالِِوصُِصُِالنِ ِ(٣
ِ. اءِ ن غِِ الِِْةِ يلِ لِ اِقِ ت ِ رِ دِْنُلِِ 

ِِف ِِِونِ يشُِعِ ي ِِِصِ خِْشِ ِِونِ يُلِِْمِ ِِةِ ائِ ث ِ لِ ث ِِِبُِارِ قِ اِي ُِمِ ِِةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْةِ غِ اللِ ِِمُِلِ كِ تِ ي ِ ِ(٤
ِِ.ينِ رِ شِْعِ الِِْةِ ي بِ رِ عِِ الِِْانِ دِ لِْب ُِالِْ
ِِيِْ ب ِِِةًِوقِ مُرِْمِِ ِِةًِانِ كِ مِ ِِِالآنِ ت ِحِ ِِلِ تِ ت ِِِْةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْةِ غِ اللِ ِِنِ أ ِِِامِ يفِ ِِالِ دِ جِ ِِلِ ِ(٥
ِ.ِِىرِ خِْالُِِاتِ غِ اللِ 

ِ

 ۳ - أجب فى عدة أسطر:

ِاللغةِالعربيةِفِجامعتنا.ِِِ-
ِصعوبِتِفِدراسةِاللغاتِ.ِ-

ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ

 ترجم الجمل التالية إلى اللغة العربية: -٤
1) Арабский язык относится к семитской группе  семито-
хамитской семьи. 

2) Арабские страны находятся на территории Азии и Африки.  
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3) Арабский язык - государственный язык всех арабских стран, 

а также Джибути (наряду с французским), Израиля (наряду с 
ивритом), Сомали (наряду с сомалийским) и Эритреи (наряду с 

тигре). 

4) Общее количество арабо-язычного населения в настоящее 
время составляет, по разным источникам, от 250 до 400 

миллионов человек. 

5) Важнейшими вехами в истории арабского языка являются 
возникновение ислама и выработка собственной письменности 

(VII в. н. э.). 

 ماذا تفضل؟ و لماذا؟  - ٥

ِأنِتدرسِاللغةِفِالجامعةِأوِفِالمدرسةِالخاصةِ.ِ-
ِأنِتتكلمِبِلعربيةِأوِبِلروسية.ِِِ-

ِ

 إملإ الفراغ:  - ٦

ِِانِ دِ لِْب ُِالِِِْف ِِِونِ يشُِعِ ي ِِِ..ِ.ِِونِ يُلِِْمِ ِِةِ ائِ ث ِ لِ ث ِِِبُِارِ قِ اِي ُِمِ ِِ...ِِةِ غِ اللِ ِِمُِلِ كِ تِ ي ِ 
لْع ر ب ي ة ِأ يْضًاِِِِِ،...ِِةِ ي بِ رِ عِِ الِْ .ِو ي  ت ك ل مُِبِ  ان  ِه ذ ه ِالْبُ لْد  ِالل غ ةُِ...ِف  ى 

ِِ..ِ.و ه 
...ِِلِ وِ دُِِِانِ كِ سُِِِنِْمِ  ِ ِِالْع الَ   لِ عِ سِْي وِِ ، ِْ نلِ ِِ..ِ.ِِلِ اِكُِهِ مِ لِ عِ ت ِ ىِ لُِهِ مْ ِِةُِغِ اِ
الْع ر ب ي ةُِوِ ِِ....ِِةُِغِ لُِِِوِ ِِآنِ رْقُِِالِْ ي ةِ ِِت مِالس مِِِاتِ غِ اللِ ِِ...ِِالل غ ةُِ ِِ..ِ.ِِف ِِِالر سْْ 

ِ.ةِ دِ حِ ت مُِِِْْال

ِ

      :أدخل كل كلمة )أو عبارة( من الآتية فى جملة -٧

 الجملة    الكلمة 

  لغُ ةِ 

 ِس ام ي ةِ 

 ِج ام ع ةِ 
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 ِالْمُسْت  قْب لُِ

ىِ  ِالْم اض 

رُِ  ِالْ اض 

 ِت ك ل مِ 
 

 ترجم الجمل التالية إلى اللغة العربية: -٨
1) Культурно-историческое влияние арабского языка 
прослеживается во многих языках Азии и Африки. 

2) Немалое количество арабских по происхождению слов 

имеется в русском языке. 
3) Наряду с развитием стандартной литературной формы в 

арабо-язычной среде продолжают функционировать и диалекты 

арабского языка. 
4) В настоящее время литературный арабский язык функ-

ционирует в религиозной сфере, в средствах массовой 

информации, в сфере образования и т.д.. 
5) Период с VIII века по XII век в истории арабского языка 

характеризуется его унификацией. 

 

 ترجم العبارات التالية إلى اللغة العربية: -٩
- литературный арабский язык; 

- диалекты арабского языка; 
- официальный язык ООН; 

- стандартная литературная форма; 

- культурно-историческое влияние; 
- выработка письменности; 

- по разным источникам; 

- государственный язык; 
- племенные диалекты; 

- в настоящее время.  
 

 "اللغة الْعربِية".  نصأنقل  -٠۱
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ِ
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 الدَّرْسُ الثَّان  
ة  يَّ ب  رَ عَ الْ  ة  غَ الل   ةُ أَ شْ نَ   

ِِ الل غ ات  إ حْد ىِ الْع ر ب ي ة ِ الل غ ة ِ إ ن ِ ِ الل غ ات  مُؤ ر مخُوِ ،ِِالس ام ي ةِ ي  قُولُِ
ت ِ ال ت  ِ الل غ ات  ِ ت لْك  الس ام ي ة ِ ِ لل غ ات  بِ  بِْ و ي  عْنُون ِ ه اِِِْ ح د ث تِْ

ال ِِِْْالش عُوبُِ و  الس ل مُ،ِ ع ل يْه ِ ِ م  الن ب  نوُحِ بنِ س امِْ ِ ن سْل  م نِْ ةُِ مُت  و ل مد 
أ خ و ات أ قْ ر بُِ الْع ر ب ي ة ِ إ ن ِ أ يْضًاِ ِِِْ ي  قُولوُن ِ ل صْل  بِ  هًاِ ب ْ ش  ِ الس ام ي ات  ه اِ

ِل ل غ ة ِالس ام ي ة ِ. ِال و ل 
ِْ و إ ن أ خ و اتمْ ق ىِ بِ  ب يْ ِ ِ و  الْع ر ب ي ة ِ ِ ب يْ  ل خ و ة ِ بِ  ق الوُاِ اِِِْ م اِ ه 

م ت اجًاِ إ سْت ن ْ ِ الْق د يم ة ،ِِِْ الس ام ي ات  ِ ل لن  قُوش  د ر اس تُ هُمِْ ع ل يْه ِ هُمِْ د ل ت ْ م اِ
الد مر اس اتُِِ ه ذ ه ِ د ل تِْ ف  ق دِْ و غ يْر ه ا.ِ الْع ر ب ي ة ِ الل غ ة ِ ب يْ ِ و مُق ار ن  تُ هُمِْ

ِِِْْو ال الس ام ي ات  ِ ال خ و ات  ب يْ ِ مُشْتَ  ك ة ِ ِ ظ و اه ر  وُجُود ِ ع ل ىِ تُِ مُق ار نا 
ِو ال عْر اب  ن ْه ا،ِم ث لً،ِوُجُودُِالإ  ِف يه اِجَ  يعًا.ِِِْْم  ِم ن ِالص رْف  ِم نْع 

لْع ر ب ي ة .ِِ ِبِ  ِم نِْن ط ق  ِأ و ل  ِش د يد ِف  إ خْت ل ف  ل لْعُل م اء ِق د يماًِو ح د يثاًِ
ِي  عْر بُِبنِِ لْع ر ب ي ة ِهُو  ِبِ  ِم نِْن ط ق  ِم نِْي  قُولُِإ ن ِأ و ل  ؟ِف م ن ِالن اس  م نِْهُو 
ر أْسُِِ ِ هُو  لْع ر ب ي ة ِ بِ  ت ك ل م ِ م نِْ أ و لُِ ق يل :ِ ِ و  الْع ار ب ة .ِ ِ الْع ر ب  أ بوُِ ق حْط انِ

ِالْمُسْت  عْر ب ة ِإ سْْ اع يلِْبنِإ بْ ر اه يمِْع ل يْه م اِالس ل مُ.ِِ ِالْع ر ب 
م ن ط قِ ِْ ن  عْر فُِ ق دِْ أ ن هُِ ت  ق د م ِ ِِِِتِْم اِ ع ظ يم ت ان  ِ أمُ ت ان  الْع ر ب ي ة ِ لل غ ة ِ بِ 

ِِ الوُل  ِ، الْع ر ب  الِِ–م ن ِ ق حْط ان،ِِِْْع ر بُِ بنِ ِ ي  عْر ب  أ بْ ن اءُِ ِ ج نُوب 
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كِ ان تِْالل غ ةُِِِِ–و الث ان ي ةُِِ إ سْْ اع يل ِع ل يْه ِالس ل مُ.ِو ل م ا ِأ بْ ن اءُِ ع ر بُِالش مم ال 
ِِ أ نِْتَ ْت ل ف  ط ب يع يًّاِ ف  ق دِْك ان ِ ِ و الْم ك ان  ِ الز م ان  ِ خْت ل ف  و تَ ْت ل فُِبِ  ت  ت  غ ير ُِ

ِالْوُجُوه .ِِ ِم نِْب  عْض  ِالش مم ال  ِع نِْع ر ب ي ة ِأ هْل  ِالجْ نُوب  ع ر ب  ِع ر ب ي ةُِ
ِِ س ن ة ِ الْمُت  و ف م الْع ل ء ِ بنِ ع مْرُوِ أ بوُِ ع ب  ِ ا١٥٤ِِو ق دِْ ه ذ  ع نِْ ه ِ

ع ر ب ي  تُ هُمِِْ ىِالْي م ن ِب ل س ان ن ا،ِو لِ  ْير  ِو أ ق اص  ِب ق وْل ه :ِ"م اِل س انُِحِ  الإ خْت ل ف 
ِع مْرُوِأ ن ِال ذ ىكِ ان ِب يْ ِالْع ر ب ي  ت يْ ِل ِِ ب ع ر ب ي ت ن ا".ِو ق دِْف ه مْن اِم نِْم ق ال ة ِأ بِ 
مًّاِِ تَ  ت  غ ايُ راًِ ي كُنِْ لَ ِْ و أ ن هُِ الْوُجُوه ،ِ ِ ب  عْض  م نِْ إ خْت ل فاًِ ي كُون ِ أ نِْ ي  عْدُوِ

"و ل ِِِْ ب ق  وْلهُُِ ِ ذ ل ك  ع ل ىِ و الد ل يلُِ الُخْر ىِ غ يْر ِ اهُ اِ إ حْد  ت كُونُِ ح يْثُِ
كِ لْت اِالل غ ت يْ ِع ر ب ي ة .ِِ ِأ ن  اِي  عْن  ِع ر ب ي  تُ هُمِْب ع ر ب ي ت ن ا"ِف  ه ذ 

 شَرْحُ الْمُفْرَدَات  وَ الت َّعْب يََات  
зарождение  ِِن شْأ ة
историк  ِِمُؤ ر مخ
семитский  ِِس ام ى
значить, иметь ввиду  ِ ِع ن
зарождаться, происходить  ِِت  و ل د
род, потомство, дети 

ِن سْلِ 
сходство, подобие  ِبْه ِش 
делая вывод, заключение; исходя из  ِت اجًا ِإ سْت ن ْ
указывать, свидетельствовать  ِِد ل
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резьба, надпись  ِِنُ قُوش
сопоставление, сравнение  ِِمُق ار ن ة
феномен, явление )ُِر ِظ اه ر ة ِ)ظ و اه 
совместный  ِِمُشْتَ  ك
1) грамматический разбор  
2) флексия 3) синтаксис  ِِإ عْر اب
несклоняемый   ِنْعُِم ن ِالص رْف ِالْم 
разногласие, противоречие, 
расхождение   ِِإ خْت ل ف
говорить, произносить  ِِن ط ق
чистокровный (араб)  ِِع ار ب
арабизироваться  ِِإ سْت  عْر ب
нация, народ  ِِأمُ ة
было естественно, нормально ِِك ان ِط ب يع يًّا
в некотором отношении ِال ِوُجُوهِ م نِْب  عْض 
скончаться 

 ِ ِتُ وُفم 
язык  ِِل س ان
самый отдаленный (уголок) )ِ ِأ قْص ىِ)أ ق اص 
полное различие  ِم ِت  غ ايُ ر ِتَ 
доказательство 

ِد ل يلِ 
оба ِك لْت ا
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 تدريبات 
 أجب عن الأسئلة الآتية:  -۱

ِهلِاللغةِالعربيةِمنِاللغاتِالسامية؟ِ(١
ِماذاِيعنِالمؤرخونِاللغاتِالسامية؟ِ(٢

ِِ(ِمنِهوِسامِبنِنوح؟٣
ِ؟ِةبيمِرِلِمنِنطقِبِلعللعلماءِإختلفِفِأومِهلِ(٤ِ
ِ؟ِةبيمِرِنطقِبِلع(ِمنِهوِالولِالذى٥ِ
ِأيةِأمتيِعظيمتيِنطقتاِبِلعربية؟ِ(٦ِ
ِهلِتعرفِتَريخِاللغةِالعربيةِجيدا؟(٧ِ
ِهلكِانتِللغةِالعربيةِلجاتكِثيرة؟(٨ِ

ِ
 هات أسئلة للجمل الآتية:   -۲

مِ نِ مِْهِ فِ ِِدِْق وِِ ِِ(۱ِِ ِأ ِِِةِ الِ قِ مِ ِِنِْاِ أِ رُِمِِْعِ بِ  ِِلِ ِِيِْ تِ ي ِ ب رِ عِِ الِِِْيِْ ب ِِِانِ ىِكِ ذِ الِ ِِنِ وِ
ِِ(٢.ِ)وهِ جُِوُِالِِْضِ عِْب ِ ِنِْاِمِ فًِلِ تِ خِْإ ِِونِ كُِي ِِنِْوِأِ دُِعِْي ِ 

٢ِِ ت ِ مِ ِْ مِِفُِر عِِْن ِ ( ِِانِ تِ يمِ ظِ عِ ِِانِ ت مِِ أُِِِةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْةِ غِ للِ بِِ ِِتِْقِ طِ ن ِِِدِْقِ ِِهُِن أِ ِِِمِ دِ قِ اِ
ِ(ِ.١.ِ)بِ ر عِِ الِِْنِ مِ 
ِِيلِْاعِ سِْْ إ ِِِةِ ب رِ عِِْت ِ سِْمُِالِِِْبِ ر عِِ الِِِْسُِأرِِْ ِِوِ هُِِِةِ ي بِ رِ عِِ لْبِِِ ِِمِ لِ كِ ت ِِِنِْمِ ِِلُِوِ :ِأِ يلِ قِ ِِوِ (٣ِِ

ِِ.(٢)ِِ.مُِلِ اِالسِ مِ هِ يْلِِ عِ ِيمِْاهِ رِ ب ِْبنِإِ 
ِِِ.ةِ ي بِ رِ عِِ لْبِِِ ِقِ طِ ن ِِنِْمِ ِلِ وِ ِأِ ف ِِيدِ دِ شِ ِفِ لِ تِ خِْاِإِ يثًِدِ حِ اِوِ يمًِدِ قِ ِاءِ مِ لِ عُِلْلِِ (٤ِ
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وُِلِ عِ ِِتُِناِ ارِ قِ مُِِْْالوِ ِِاتُِاسِ رِ الد مِِِهِ ذِ هِ ِِتِْل دِِ ِِدِْقِ ف ِ (٥ِِ ِِرِ اهِ وِ ظِ ِِودِ جُِىِ
ِِ(٢.ِِ)اتِ يِ امِ السِ ِاتِ وِ خِ الِ ِيِْ ب ِِةِ كِ تَ  ِشِْمُِ

 

 ۳ -  أجب فى عدة أسطر: 
ِاللغةِالعربيةِفِالعصرِالاضرِ.

ِ

 ترجم الجمل التالية إلى اللغة العربية:  -٤
1) Лингвисты считают, что арабский язык относится к 

семитским языкам и понимают под семитскими те языки, на 

которых говорили народы относящиеся к роду пророка Сам бин 
Нуха (мир ему. 

2) Лингвисты говорят о родстве арабского и остальных 

семитских языков исходя из исследований древних надписей, и 
сравнения арабского языка с другими семитскими языками. 

3) Исследования показали о наличии общих явлений в 
родственных семитских языках, например, существование во 

всех этих языках синтаксиса и несклоняемости. 

4) Ученые расходятся во мнениях о том, кто первый заговорил 
на арабском языке. 

5) Некоторые ученые считают, что первым на арабском языке 

заговорил Йараб бин Кахтан.  

 ماذا تفضل؟ و لماذا؟   -  ٥
ِأنِتتكلمِالروسيةِأوِالعربيةِ.ِ(۱
ِ(ِأنِتدرسِاللغاتِالجنبيةِأوِالتاريخ.٢

 

 إملإ الفراغ:    - ٦
بنِِِِ..ِ.و ق دِِْ ع مْرُوِ س ن ةِِِِ..ِ.أ بوُِ ِ اِِ...الْمُت  و ف م ه ذ  ع نِْ ه ِ
ِِ ِِ...الإ خْت ل ف  و ل  ب ل س ان ن ا،ِ الْي م ن ِ ىِ و أ ق اص  ْير  ِ حِ  ل س انُِ "م اِ ِ:.ِ..ِِ

ِِ ِِِِ...ب ع ر ب ي ت ن ا".ِو ق دِْف ه مْن اِم نِْم ق ال ة ِأ بِ  ي  عْدُوِِِِ..ِ.أ ن ِال ذ ىكِ ان ِب يْ  لِ 
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ِِ ب  عْض  مًّاِب..ِ.أ نِْي كُون ِإ خْت ل فاًِم نِْ ت  غ ايُ راًِتَ  ي كُنِْ لَ ِْ يْثُِِِْ ،ِو أ ن هُِ ح 
ِِِِ...ت كُونُِِ ع ر ب ي  تُ هُمِْب ع ر ب ي ت ن ا"ِِِِ...غ يْر ِالُخْر ىِو الد ل يلُِع ل ىِذ ل ك  "و لِ 

كِ لْت اِ ِأ ن  اِي  عْن  ِع ر ب ي ة .ِِِ..ِ.ف  ه ذ 
ِ

      :أدخل كل كلمة )أو عبارة( من الآتية فى جملة -٧

 الجملة  الكلمة 

ِلغُ ةِ 
ِن ط قِ 
ِأ و لِ 
ِأمُ ةِ 

ل فِ  ِخ 
ِعُل م اءُِ

 ق يلِ 

 

ِ

 ترجم الجمل التالية إلى اللغة العربية:   -٨
1) Некоторые ученые считают, что первым заговорил на 

арабском языке Исмаил бин Ибрагим (мир им обоим). 
2) На арабском языке говорили два великих народа – первый – 

южные арабы – потомки Йараб бин Кахтана, второй – северные 

арабы – потомки Исмаила (мир ему).  
3) Арабский язык южных арабов несколько отличался от 

арабского языка северных арабов.  

4) Абу Амр бин Алаи (умер 154 году по хиджре) сказал об этих 
различиях следующее: «Язык Химйаров  и отдаленных уголков 

Йемена не наш язык и их арабский язык – не наш арабский».  

5) Из высказывания Абу Амр мы понимаем, что различия в 
двух этих языках были существенными, однако они не 
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отличались полностью, так, что можно было говорить о них как о 

разных языках.  

 ترجم العبارات التالية إلى اللغة العربية:   -٩
- арабский язык; 

- семитские языки; 

- южные арабы; 
- северные арабы; 

- чистокровные арабы; 

- арабизированные арабы; 
- существенные отличия; 

- общие явления; 

- расходиться во мнениях; 
- древние языки.  

 ". نشأة اللغة العربية " نص  أنق ل    -٠١
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 الدَّرْسُ الثَّال ثُ  
 لغَُةُ قُ رَيْش 

ِِ الز م ان  م ع ِ أ تِْ ب د  الش مم ال ي ة ِ الْع ر ب ي ة ِ ق  ب ائ ل ِ أ ن ِ الد ار سُون ِ ل ح ظ ِ
ِِ أ ن  الْفُصْح ى.ِو ي  ر ىِالْعُل م اءُِ ِالْع ر ب ي ةُِ ى 

د ة ِه  ِلغُ ة ِأ د ب ي ة ِو اح  ت  لْت ق ىِح وْل 
،ِِِْْه ذ ه ِالل غ ة ِال ِالْع ر ب  كِ ان تِْأ صْف ىِق  ب ائ ل  ِال ت  قُ ر يْش  ِلغُ ةُِ ى 

مُو ح د ة ِه 
و اقْتَ  بوُاِِ الل غ ة ،ِ ه ذ ه ِ ع ل ىِ إ لْت  ق تِْ ق دِْ الُخْر ىِ الْع ر ب ي ة ِ الْق ب ائ ل ِ و أ ن ِ

ِب و نزُ ل  الْقُرْآنُِ ِج اءِ  أ شْع ار هُمْ،ِح ت  بِ  اِ و ن ظ مُواِ ن ْه ا،ِ م  ه اِِِْ ب ل هْج ات  مِْ
ِأ بْ ل غ ِش اه د ِع ل ىِف ص اح ت ه اِو ص ف ات ِه ا.ِِِْ ف ك ان ِذ ل ك 

ي اد ة ِلغُ ة ِقُ ر يْشِ ِع و ام لُِس 
ب  ت ْه اِِ سْت ق ام ة ،ِو و ه  ِع و ام لُِم ن ح تِْلغُ ة ِقُ ر يْشِالص ف اء ِو الإ  أ ن ِهُن اك 
ِِ الْق ب ائ ل  ِ لغُ ات  ع ل ىِ الْغ ل ب ة ِ الن مه اي ة ِ ِ ف  ل  اِ تَ  تِْ ِ ح ت  و الْب  ي ان ِ الْف ص اح ة ِ
ه ذ ه ِِ و أ بْ ر زُِ الجْ ز ير ة ،ِ ِ ل ع ر ب  ة ِ د  الْو اح  ال د ب ي ة ِ الل غ ة ِ و ص ار تِْ الُخْر ى،ِ

ِم اِي ل ىِ: ِالْع و ام ل 
١)ِِ:ِ ى  ِالْع ام لُِالس مي اس 

ف ض ل تِِْ ِ و ق دِْ الجْ س د ،ِ م ن ِ ِ الر أْس  بِ  نْز ل ة ِ ِ الْع ر ب  م ن ِ قُ ر يْشُِ ك ان تِْ
اِِ ف  ل م  ِ، الْ ر ام  الله ِ ِ ب  يْت  أ هْلُِ ف  هُمِْ بِ  شْي اء،ِ ِ الإ سْل م  ق  بْل ِ ِ الْع ر ب  قُ ر يْشِ

مِْ. مْ،ِف اكْت م ل ِف ضْلُهُمْ،ِو ط ل ع ِنَ ْمُِس عْد ه  كِ ان تِْالن  بُ و ةُِف يه  الإ سْل مُ ِج اءِ 
قْت ص اد ى ِ:ِِ(٢ ِالْع ام لُِالإ 
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ي ةُِِ هُمِْم ك ان  تُ هُمِْالس مي اس  ت ْ ف  ق دِْم ن ح  ِ. ىم  ِالس مي اس  لْع ام ل  ل ِبِ  ِمُت ص  و هُو 
ِِ مُِْر و اج ِإ قْت ص اد ى ِب س ب ب  ِل  ِت  ق ق  ،ِو  م نْز ل ةًِإ قْت ص اد ي ةًِمُت م ي مز ةًِب يْ ِال عْر ب 
ِِ ف  ِ الْع ر ب  ِ م ز ار  و ق دِْك ان ِ ِ، الْ ر ام  ِ الْب  يْت  ِ حُج اج  دْم ة ِ خ  ع ل ىِ ق ي ام ه مِْ

ِالجْ اه ل ي ة .
ِالْع ام لُِالْم ك انِ  ِ:ِِ(٣
،ِِبِ ر عِِ الِِِْةِ ضِ هِِْْ نِوِ ِِةِ غِ اللِ ِِةِ دِ حِْوِ ِِف ِِِغِ ل بِِِ ِِرِ أ ث ِ ِِةِ كِ مِ ِِعِ ق وِِْمِ ِْ لِِانِ كِ 

ِْ نِلِ  كِِ هِ مْ ِالثِ ِِفِ صِْالن مِِِف ِِِتِْانِ ا ًِْطِْ حِْ مِِسِ ادِ السِ ِِنِ رْقِِ الِِِْنِ مِ ِِانِ  ِِلِ افِ وِ قِ لِْاِلِ مْ
ي ونِِِانِ ك وِ ِ.ِِنِ مِ يِ الِْوِ ِِدِ نِْهِ ِْْالِِنِ مِ ِِعِ لِ الس مِِِلُِحِِْ ِْ تِِوبِ نُِجِ ِْْالِِنِ مِ ِِةِ يِ الآتِ  ِالْقُر يْش 
وِ وبِ نُِجِ ِْْالِِف ِِِةِ شِ بِ حِ ِْْلبِِ ِِونِ طُِل تِِ خِِْْ ي وِ قِ رِْالشِ ِِف ِِِسِ رِْفُِلْبِِِ ،ِ ِِف ِِِومِ لرِ بِِ ،ِ

عِ انُِك وِ ِِِالِ مِ الش مِ أِ لِ واِ بِِ ةِ ِْ لِْ زِْْنُِِْمِْْالِِبِ تُِكُِلْبِِِ ِِمِ لِْعِ الِِِْنِ مِ ِِة رِِ ثِ ىِ ِةِ يِ ودِ هُِي ِ لِْ:ِ
ِانِ سِ الل مِِِةِ افِ قِ ث ِ ل ِِِلُِائِ سِ وِ الِِِْكِ ل ذِِ ب ِِِمِْل ُِِِتِْأ يِ هِِ ت ِ ؛ِف ِ امِ الشِ ِِف ِِِةِ يِ انِ رِ صِْلنِ بِِ ،ِوِ بِ ر ثِِْي ِ ِِف ِ
ِِ.رِ كِْفِ الِْوِ 

ِالْع ام لُِالل غ و ى ِ:ِِ(٤
الْع ر ب ي ة ِِ ِ الْق ب ائ ل  ِ لغُ ات  ِ ِأ فْض ل ِم اِف  قُ ر يْشُِم نِْتَ ْت ب  كِ ان تِْ ح يْثُ

مِْو أ شْع ار ه مْ.ِِ كِ ل م ه  بُِأ حْس ن ِم اِف  ِالُخْر ىِو ت  ن ْت خ 

 شَرْحُ الْمُفْرَدَات  وَ الت َّعْب يََات  
Курейшиты   ِِقُ ر يْش
отмечать, замечать  ِِل ح ظ
племя )ُِق  ب ائ ل( ِق ب يل ةِ 
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литературный, культурный  ِ ِأ د بِ 
арабский литературный язык ِِالْع ر ب ي ةُِالْفُصْح ى
самый чистый, ясный ِِأ صْف ى
диалект  ِة ِل جْ 
организовывать, создавать 

ِن ظ مِ 
стихи )ِ عْر ِ)أ شْع ار  ِش 
самый большой ُِِأ بْ ل غ
свидетельство  ِِش اه د
фактор )ُِل ِع ام ل ِ)ع و ام 
главенство, гегемония  ِي اد ة ِس 
чистота, ясность  ِِص ف اء
правильность, прямота  ِِإ سْت ق ام ة
дарить  ِِو ه ب
красноречие, правильность речи  ِة ِف ص اح 
красота речи, красота изложения  ِِب  ي ان
победа  ِِغ ل ب ة
самый очевидный ُِِأ بْ ر ز
политический  ِى ي اس  ِس 
положение, степень, ранг ِِ ِم نْز ل ة
организм, тело  ِِج س د
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превосходить 

ِف ض لِ 
пророчество  ِِنُ بُ و ة
достигать совершенства 

ِإ كْت م لِ 
достоинство, честь, заслуга 

ِف ضْلِ 
восходить, взойти  ِِط ل ع
звезда  ِِنَ ْم
счастье  ِِس عْد
привилегированный  ِِمُت م يم ز
осуществляться, исполняться  ِِت  ق ق
оборот, обращение, сбыт  ِِر و اج
паломники  ِِحُج اج
1) посещаемое место,  

2) помещение для моления  ِِم ز ار
доисламский период ُِِالجْ اه ل ي ة
большой, огромный  ِل غ ِبِ 
подъем, прогресс  ِِنَ ْض ة
место остановки, станция  ِِمَ  ط
караван )ُِق  و اف ل( ِق اف ل ةِ 
товары  ِل ع ِس 
Индия  ُِِالْ نْد
Эфиопия ُِِالْ ب ش ة
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Персы ُِِالْفُرْس
Римляне ُِِالر وم
впечатление, воздействие  ِر ة ِأ ث 
писания (священные) ُِِالْكُتُبُِالْمُن ْز ل ة
иудейский, еврейский  ِِي  هُود ى
г. Йасриб (нын. Медина) ُِِي  ثْر ب
христианский  ِ ِن صْر انِ 
Шам (нын. Сирия)  ِِش ام
готовиться, возникать  ِِت  ي أ
средство, способ, орудие )ُِو س ائ ل( يل ةِ  ِو س 
мысль  ِِف كْر
выбирать, избирать ِ ِإ جْت ب
выбирать, избирать  ِِإ نْ ت خ ب

 تدريبات 
 أجب عن الأسئلة الآتية:  -۱

ِهلِإلتقتِالقبائلِالعربيةِمعِالزمانِحولِاللغةِالفصحى؟ِ(۱ِ
ِ(ِماِهىِاللغةِالموحدةِبرأىِالعلماء؟٢
ِماِهىِأصفىِقبائلِالعرب؟ِ(٣ِ
ِبِيةِلغةِجاءِالقرآنِالكريم؟ِ(٤ِ
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ِماِهىِعواملِسيادةِلغةِالقريش؟ِ(٥ِ
ِماِهىِمكانةِقبيلةِقريشِبيِالعرب؟(٦ِ
ِماِهىكِانتِالمنزلةِالإقتصاديةِلقريشِبيِالعرب؟ِ(٧ِ
ِماِهوِأثرِموقعِمكةِفِوحدةِاللغةِونَضةِالعرب؟ِ(٨ِ

ِ

 هات أسئلة للجمل الآتية:  -۲

ِالْع ر ب ي ة ِِِِ(۱ِِ ِالْق ب ائ ل  ِلغُ ات  ِأ فْض ل ِم اِف  كِ ان تِْقُ ر يْشُِم نِْتَ ْت ب  ح يْثُ
مِْو أ شْع ار ه مْ.ِ) كِ ل م ه  بُِأ حْس ن ِم اِف  ِِ(٣الُخْر ىِو ت  ن ْت خ 

ي ونِانِ كِ (٢ِِ ِِ(١.ِ)وبِ نُِجِ ِْْالِف ِِةِ شِ بِ حِ ِْْلِبِِ ِونِ طُِل تِِ خِِْْ يِالْقُر يْش 
م ك ةُِتِْانِ كِ (٣ِِ ِالثِ ِِفِ صِْالن مِِِف ِِِِ ًِْطِْ حِْ مِِسِ ادِ السِ ِِنِ رْقِِ الِِِْنِ مِ ِِانِ  اِِمْ

.ِِنِ مِ يِ الِْوِ ِِدِ نْهِِ ِْْالِِنِ مِ ِِعِ لِ الس مِِِلُِحِِْ ِْ تِِوبِ نُِجِ ِْْالِِنِ مِ ِِةِ يِ الآتِ ِِلِ افِ وِ قِ لْلِِ 
(٤)ِ

ي ونِِانِ كِ (٤ِِ :ِِةِ ِْ لِْ زِْْنُِْمِْْالِِبِ تُِكُِلْبِِِ ِِمِ لِْعِ الِِِْنِ مِ ِِة رِِ ثِ ىِأِ لِ عِ ِِالْقُر يْش 
ِِ(٢.ِ)امِ الشِ ِف ِِةِ يِ انِ رِ صِْلنِ بِِ ،ِوِ بِ ر ثِِْي ِ ِف ِِةِ يِ ودِ هُِي ِ لْبِِِ 

٥ِِ )ِِ حُج اج  دْم ة ِ خ  ع ل ىِ ق ي ام ه مِْ ِ ب س ب ب  إ قْت ص اد ى ِ ر و اج ِ مُِْ ل  ِ ت  ق ق 
(ِ. ِالْ ر ام  ِِ(١الْب  يْت 

 

 ۳ - أجب فى عدة أسطر:

ِحياةِقبائلِالعربِ
ِ

 ترجم الجمل التالية إلى اللغة العربية: -٤
1) Курейшиты – одно из наиболее влиятельных племен 

древней Мекки, из которой происходит пророк Мухаммад (САС). 
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2) Родоначальником племени Курейш считается Фир по 

прозвищу Курейш. 
3) При Кусае (ум в 480 г.), потомке Фира в седьмом колене, к 

440—550 годам курайшиты полностью овладели Меккой и 

храмом Кааба, также установили контроль над значительными 
района Хиджаза.  

4) За своё богатство и влияние Кусая называли «князем 

курейшитов», хотя формально он был шейхом. 
5) Среди потомков Кусая наиболее известен его внук Хашим, 

при котором резко расширились связи Мекки. 

 ماذا تفضل؟ و لماذا؟  - ٥

ِأنِتتكلمِبِللغةِالفصحىِأوِالعامية؟ِ(۱
ِ(ِأنِتتحدثِأوِتستمع؟٢ِ

ِ

 إملإ الفراغ:  - ٦

ِِِِ...ك ان تِِْ    ِم ن  ِبِ  نْز ل ة ِالر أْس  ِالْع ر ب  ،ِو ق دِِْف ض ل تِْقُ ر يْشِِ...م ن 
ِبِ  شْي اء،ِف  هُمِِِِْ... ِالله ِِِِ...ق  بْل ِالإ سْل م  ك ان تِِِِْ...،ِف  ل م اِج اء ِِ...ب  يْت 

مِْ.ِ..ِ.الن  بُ و ةُِف يه مْ،ِف اكْت م ل ِف ضْلُهُمْ،ِوِ  ِنَ ْمُِس عْد ه 
ِ

      :أدخل كل كلمة )أو عبارة( من الآتية فى جملة -٧

 الجملة  الكلمة 

ِح ي اةِ 
ِق ب يل ةِ 

ي اس ةِ  ِس 
ِإ قْت ص ادِ 

ِتَ  ار ةِ 
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ِل جْ ةِ 
الْفُصْح ىِ  الل غ ةُِ

ِ

 ترجم الجمل التالية إلى اللغة العربية: -٨
1) После смерти Хашима главой племени Курейш стал его сын 
Шейба по прозвищу Абд аль-Мутталиб, с именем которого 

связана легенда о восстановлении колодца Замзам, засыпанного в 

древности джурхумитами. 
2) До возникновения ислама курейшиты не препятствовали 

установлению идолов чужих богов в Каабе и стремились ещё 

больше усилить роль своего храма и своего города как 
религиозного центра большей части Аравии. 

3) Племя курейш, используя географическое положение 

Мекки, получала доходы от транзита товаров через их 
территорию. 

4) В окрестностях Мекки курейшитами устраивались ярмарки, 
на которые съезжались представители многих родов и племен. 

5) В древние времена среди арабов из различных племен были 

отмечены произвольные чтения Корана на диалектах арабского 
языка, однако халиф Усман отдал распоряжение размножить 

экземпляр Корана, который был на курейшитском диалекте, и 

распространить его среди народа. Все остальные варианты во 
избежание путаницы были уничтожены. 
 

 ترجم العبارات التالية إلى اللغة العربية: -٩
- влиятельное племя; 

- потомок в седьмом колене; 

- установить контроль; 
- расширять связи; 

- легенда о восстановлении колодца; 

- религиозный центр; 
- представители многих родов и племен; 

- произвольные чтения Корана; 

- диалекты арабского языка; 
- во избежание путаницы. 
 

 "لغة قريش"  نصأنقل  -۱٠
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 الدرس الرابع 
 ال  مَ الش   وَ  وب  نُ الجَْ  ة  يَّ ب  رَ عَ  يَْ بَ  اتُ فَ لَ ت  خْ ال  

طِ ف ِِِيِ ثِ احِ بِ الِِِْضُِعِْب ِ ِِرِ ظِ ن ِِِدِْقِ  ِِةِ ي بِ رِِ عِ ِِيِْ ب ِِِمِ ائِ قِ الِِِْفِ لِ تِ خِْالإِ ِِةِ يعِ بِ ِ
عِ مِ ِِةِ اسِ رِ دِ ِِلِ لِ خِ ِِنِْمِ ِِالِ مِ الش مِِِةِ ي بِ رِِ عِ وِ ِِوبِ نُِالجِْ  ،ِِوشِ قُِالن ِ ِِنِ مِ ِِهِ يْلِِ عِ ِِرِ ث ِ اِ
ِاِ:هِ ن ِْ،ِمِ وهِ جُِوُِِةِ دِ ِعِ ل ِإ ِِعُِجِ رِْي ِ ِوهُِدُِجِ وِ ف ِ 

ف ِ ىِ ائِ جِ الِْ ِِفُِلِ الخِْ ِا( ف ِةِ ب لِِْ"كِ ِِظُِفِْلِ ،ِ عِ "ِ ِِاءِ لتِ بِِ ِِالِ مِ الش مِِِةِ ي بِ رِِ ِ

الْ مْير  يِ ف ِِِقُِطِ تُ نِِِْةِ وطِ برُِِْالْمِ  (،ِِةِ ودِ دُِمِْ)الْمِ ِِةِ وحِ تُفِِْالْمِ ِِاءِ لتِ بِِ ِِةِ يِ وبِ نُِالجِْ ِِوِ أ ِِِةِ ِ
ِ".ِِتِ ب لِِْ"كِ ِونِ ولُِقُِي ِ ف ِ 

مِ ىِ وِ حِ النِ ِِفُِلِ الخِْ ِب( الِْف ِِِينِ وِ نِْالت ِ ِِونِ نُِِِالِ دِ بْتِِ سِْإِ ِِلِ ثِْ،ِ ِِةِ ي بِ رِ عِِ ِ
الِْ ف ِِِيمِ بِ ِ ِِةِ يِ الِ مِ الش مِ فِ ةِ ي يِر ِ مِِْ ف ِةِ مِ عِْ"نِ ِِةُِمِ لِ كِ ،ِ الِْ"ِ ِِقُِطِ تُ نِِِْةِ يِ الِ مِ الش مِِِةِ ي بِ رِ عِِ ِ
ِ.ِِةِ ي يِر ِ مِِْالِْ "ِف ِمِْتُمِِ عِْ"نِ 

مِ ىِ وِ غِ اللِ ِِفُِلِ الخِْ ِج( ف ِ فِ ل أِ ِِِنِْمِ ِِلًِدِ ب ِِِاءِ هِ ِِقِ طِْنُِِِلِ ثِْ،ِ ِِالُِقِ ي ُِ،ِ
ِ.ِِالِ مِ الش مِِةِ ي بِ رِِ ِعِ "ِف ِلِ عِ ف ِْ"أِ ِنِْمِ ِلًِدِ ب ِِةِ ي يِر ِ مِِْالِْ "ِف ِلِ عِ فِْ"هِ 

ِِةِ ي بِ رِِ عِ ِِنِْمِ ِِبُِتَ ِ قِْت ِ ِِتِْأ دِِ ب ِِِوبِ نُِالجِْ ِِةِ ي بِ رِِ عِ ِِنِ أ ِِِنِ وْرِِ ي ِ ِِيِ ثِ احِ بِ الِِِْنِ أ ِِِيْرِ غِ 
ِِيِْ ب ِِِاجِ ز تِ مِِْالإِ وِ ِِالِ صِ ت مِالإِ ِِةِ يجِ ت نِ ِِِدِ اعُِبِ الت ِ ِِنِ اِمِ مِ هُِن ِ ي ِْاِب ِ مِ ِِيقُِضِ ي ِِِ،ِوِ الِ مِ الش مِ
فِ الِ مِ الش مِِِبِ رِ عِ وِ ِِوبِ نُِالجِْ ِِبِ رِ عِ  ِِلِ هِْأ ِِِيِْ ب ِِِوبُِرُِالُِِِْوِ هُِِِكِ ل ذِِ ِِبُِبِ سِ ،ِ

وِ وبِ نُِالجِْ  هِ بِ رِ أِْمِ ِِد مِسِ ِِمِ دِ ت ِ وِ ِِم رِ عِِ الِِِْلِ يِْسِ ِِةِ ثِ ادِ حِ ،ِ ِبِ رِ عِ ِِنِْمِ ِِيرِ ثِ كِ ِرِِ اجِ ،ِ
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ِ ل ِإ ِِِوبِ نُِالجِْ  شَ  فِ قُرِ فِِ ت  وِِ ِِةِ يرِ زِ الجِْ ِِالِ ِ ثُِ يهِ واِ ِِيلِ اعِ سِْْ إ ِِِاءِ نِ ب ِْأ ِِِالُِصِ ت مإِ ِِِانِ كِ ِِا،ِ
ِا.ِِهِ يْرِ غِ وِ ِة رِِ اجِ تِ الْمُِوِ ِة رِِ اوِ جِ الْمُِوِ ِة رِِ اهِ صِ لْمُِبِِ ِنِ مِ يِ الِِْبِ ر عِِ بِ 

ىِِوِ ق ِ ِِيِْ ب عِِْالشِ ِِيِْ ب ِِِطِ لِ تِ خِْالإِ وِ ِِالِ صِ ت مِالإِ ِِةِ دِ يِ ز وِِ ِِمِ يِ الِ ِِورِ رُِمُِِِعِ مِ وِ 
ِِ.كِ لِ ِذِ ف ِِرِ ث ِ أ ِِةِ ي بِ رِِ عِ الِِْاقِ وِ سِْلأِ ل ِِانِ كِ ِِ،ِوِ ةِ ي بِ رِ عِِ الِِْيِْ ب ِِهِ بِْالش مِ

الِ ونِ يمُِقِ يُِِِبُِر عِِ الِِِْانِ كِ  ِِقِ وِ سِ التِ وِ ِِاتِ عِ ي ِ ب ِ لْلِ ِِِةِ نِ السِ ِِرِ هُِشِْأ ِِِف ِِِاقِ وِ سِِْ
إِ هِ ضِ عِْب ِ ِِنِْمِ ِِونِ لُِقِ تِ ن ِْي  وِِ  ب ِ ل ِاِ ف ِ ضِ عِِْ ِِل ِإِ ِِاعِ مِ تِ جِْالإِ ِِةُِيعِ بِ طِ ِِمِْوهُِعُِدِْتِ ،ِ
وِ لِ وِْقِ لْبِِِ ِِةِ ضِ ارِ قِ مُِالِْ وِ ىِ أِْالرِ ِِف ِِِةِ ضِ اوِ فِ مُِالِْ،ِ وِ رِ عِْلش مِبِِ ِِةِ هِ ادِ ب مُِِالِْ،ِ ِِاةِ اهِ ب مُِِالِْ،ِ
وِ ةِ احِ صِ فِ لْبِِِ  ِِكِ ل ذِِ ِِنِْمِ ِِانِ كِ فِ ِِِ،لِ صِْالِ ِِفِ رِ شِ وِ ِِدِ امِ حِ مِ لْبِِِ ِِة رِِ اخِ فِ مُِالِْ،ِ
ت ِ لِ عِ ِِةِ ونِ عُِمِ ِِبِ ر عِِ لْلِِ  إِ قِ لِْالخُِْوِ ِِينِ الد مِوِ ِِةِ ادِ عِ الِْوِ ِِانِ سِ ل مِالِِيدِ حِ وِْىِ ِِانِ كِ ِِذِْ،ِ

ي ِ إنّ ِ ِِيبُِطِ الخِْ ِِوِْأ ِِِرُِاعِ الشِ  الِْخِ وِ ت ِ اِ ِِةِ عِ ائِ الشِ ِِيبِ الِ سِ الِ وِ ِِةِ امِ عِ الِِِْاظِ فِ لِْىِ
ِِ.يهِ عِ ايِ شِ مُِِيرِ ثِ كِْت ِِاِف ِعًِمِ طِ وِ ِِيهِ عِ امِ سِ ِامِ هِ ف ِِْإِ ل ِاِإِ دًِصِْقِ 

 الكلمات الجديدة 
исследователь  ِث ح  ِبِ 
1) природа 2) характер, натура  ِِط ب يع ة
1) стоящий 2) существующий  ِِق ائ م
изучение, исследование  ِِد ر اس ة
наталкиваться, сталкиваться ِِع ل ى ِع ث  ر 
алфавитный  ِائ ى ِه ج 
произношение  ِِل فْظ
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Химйар  ِ ْير ِحِ 
грамматический  ِِنَ  و ى
замена  ِال ِإ سْت بْد 
вместо…, взамен  ِِْب د لًِم ن
считать, видеть ِر أ ى
сближаться, приближаться  ِِإ قْتَ  ب
становиться тесным, зд. уменьшаться ُِيق ِي ض 
удаление, отличие  ِِت  ب اعُد
смешение, смесь  ِِإ مْت ز اج
сильный поток, наводнение  ِيْلُِالْع ر م ِس 
разрушение  ِِت  د د
Марибская плотина ِس د ِم أْر ب
рассеиваться зд. расселиться  ِِت  ف ر ق
вступление в родственные отношения (путем 

брака)  ِِمُص اه ر ة
соседство  ِِمُ او ر ة
торговля  ِِمُت اج ر ة
со временем  ِم ِم ع ِمُرُور ِال ي 
смешивание  ِِإ خْت ل ط
укреплять, усиливать ِِق  و ى
торговая сделка )ِ )ب  ي  ع ات  ع ةِ  ِب  ي ْ
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вести мелкую торговлю, делать покупки  ِِت س و ق
общение ِِْلِ وِْقِ لْبِِِ ِةُِضِ ارِ قِ مُِال
переговоры )ِات( ِمُف او ض ةِ 
изумлять, поражать  ِد ه ِبِ 
1) соперничество в красоте 2) хвастовство, 
гордость  ِِمُب اه اة
красноречие, правильность речи  ِة ِف ص اح 
хвастовство, похвальба, состязание в славе  ِِمُف اخ ر ة
качество  ُِِمَ  ام د
знатное происхождение  ِِش ر فُِال صْل
помощь, пособие  ِِم عُون ة
характер, нрав ) ِخُلْق ِ)أ خْل ق 
1) оратор 2) проповедник  ِِخ ط يب
1) держаться, соблюдать 2) стремиться, 

намереваться 
ِت  و خ ى

давать понять, разъяснять  
ِأ فْ ه مِ 

сильное желание  ِأ طْم اع ِ( ط م ع(ِ
приверженец, сторонник, последователь )ِِمُش اي ع ِ)ون

 التمارين 
 أجب عن الأسئلة الآتية:  -۱

رأىِِِ(١ هوِ عربيمِماِ بيِ القائمِ الإختلفِ طبيعةِ فِ ةِِالباحثيِ
ِ؟ِةِالشمالالجنوبِوعربيمِ
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فِِِكيفِيحصلِالباحثونِعلىِمعلوماتِعنِِِ(٢ العربيةِ اللغةِ
ِالزمانِالقديم؟ِ

ِ؟ِةِالشمالةِالجنوبِوعربيمِبيِعربيمِِالخلفِالجائىمِماِهوِِ(٣
ِ؟ِةِالشمالةِالجنوبِوعربيمِبيِعربيمِِحوىمِالخلفِالنمِماِهوِِ(٤
ِ؟ِةِالشمالةِالجنوبِوعربيمِبيِعربيمِِغوىمِالخلفِاللمِماِهوِِ(٥
ِ؟ِةِالشمالةِالجنوبِمنِعربيمِعربيمِِفِإقتَابالباحثيِِماِرأىِ(٦
ِعربيةِالشمالِوالجنوب؟ِالشبهِبيِماِهىِأسبابِتقويةِِ(٧
ِماِهوِدورِالسواقِفِتطويرِاللغةِالعربية؟ِ(٨

ِ

 هات أسئلة للجمل الآتية:  -۲

ي ِ إنّ ِ ِِيبُِطِ الخِْ ِِوِْأ ِِِرُِاعِ الشِ ِِانِ كِ ِ(١ الِْخِ وِ ت ِ اِ ِِيبِ الِ سِ الِ وِ ِِةِ امِ عِ الِِِْاظِ فِ لِْىِ
ِِ.يهِ عِ ايِ شِ مُِِيرِ ثِ كِْت ِِاِف ِعًِمِ طِ وِ ِيهِ عِ امِ سِ ِامِ هِ ف ِِْإِ ل ِاِإِ دًِصِْقِ ِةِ عِ ائِ الشِ 
ِِ.قِ وِ سِ التِ وِ ِاتِ عِ ي ِ ب ِ لْلِ ِِةِ نِ السِ ِرِ هُِشِْأ ِِِف ِِاقِ وِ سِِْالِ ونِ يمُِقِ يُِِبُِر عِِ الِِْانِ كِ ِ(٢
ِِة رِِ اوِ جِ الْمُِوِ ِِة رِِ اهِ صِ لْمُِبِِ ِِنِ مِ يِ الِِِْبِ ر عِِ ب ِِِيلِ اعِ سِْْ إ ِِِاءِ نِ ب ِْأ ِِِالُِصِ ت مإِ ِِِانِ كِ ِ(٣
ِاِ.هِ يْرِ غِ وِ ِة رِِ اجِ تِ الْمُِوِ 
ِِبِ رِ عِ ِِيِْ ب ِِِاجِ ز تِ مِِْالإِ وِ ِِالِ صِ ت مِالإِ ِِةِ يجِ ت نِ ِِِدِ اعُِبِ الت ِ ِِنِ اِمِ مِ هُِن ِ ي ِْاِب ِ مِ ِِيقُِضِ ي ِِ(٤

ِِ.الِ مِ الش مِِبِ رِ عِ وِ ِوبِ نُِالجِْ 
ِِةِ ِالْ مْير  يِ ف ِِِقُِطِ تُ نِِِْةِ وطِ برُِِْالْمِ ِِاءِ لتِ بِِ ِِالِ مِ الش مِِِةِ ي بِ رِِ ِعِ "ِف ِةِ ب لِِْ"كِ ِِظُِفِْلِ ف ِ ِ(٥
ِ"ِ.تِ ب لِِْ"كِ ِونِ ولُِقُِي ِ (،ِف ِ ةِ ودِ دُِمِْ)الْمِ ِةِ وحِ تُفِِْالْمِ ِاءِ لتِ بِِ ِةِ يِ وبِ نُِالجِْ ِوِ أِ 
ِ
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 ۳ - أجب فى عدة أسطر:

ِالشعراءِالعربِقبلِالإسلمِ
ِ
ِ

 ترجم الجمل التالية إلى اللغة العربية: -٤
1) Арабский алфавит произошёл от финикийского алфавита, 

включив в себя все его буквы и добавив к ним буквы, 
отражающие специфические арабские звуки. 

2) Арабский язык возник на базе древнего северо-арабского 

языка (Северная и Центральная Аравия и Сирийская пустыня). 
3) Арабские племена, населявшие Аравийский полуостров, 

делились по этническому происхождению на южно-арабские, пли 

йеменские, и северо-арабские 
4) Северные и южные арабы были связаны между собой 

торговыми путями через западную Аравию. 

5) Многие ученые считают, что современный арабский язык 
произошел на основе древнего арабского языка северных арабов. 

ِ
ِ

 ماذا تفضل؟ و لماذا؟  - ٥

ِظروفِالوقتِالقديم؟ِِأنِتعيشِفِظروفِالوقتِالاضرِأوِفِ-
ِأنِتعيشِفِالشمالِأوِفِالنوب؟ِِ-

ِ

 إملإ الفراغ:  - ٦

ِِونِ لُِقِ تِ ن ِْي  وِِ ِِقِ وِ سِ التِ وِ ِِاتِ عِ ي ِ ب ِ لْلِ ِِِةِ نِ السِ ِِرِ هُِشِْأ ِِِف ِِِ..ِ.ِِونِ يمُِقِ يُِِِبُِر عِِ الِِِْانِ كِ 
إِ هِ ضِ عِْب ِ ِِنِْمِ  ب ِ ل ِاِ ف ِ ضِ عِِْ ،ِِلِ وِْقِ لْبِِِ ِِ...ِِل ِإ ِِِاعِ مِ تِ جِْالإِ ِِةُِيعِ بِ طِ ِِمِْوهُِعُِدِْتِ ،ِ
ِةِ ضِ اوِ فِ مُِالِْوِ  ِف ِِ وِ ىِ أِْالرِ ِ ِةِ هِ ادِ ب مُِِالِْ،ِ وِ ...لبِِ ِ ِاةِ اهِ ب مُِِالِْ،ِ ،ِِةِ احِ صِ فِ لْبِِِ ِ
ىِِلِ عِ ِِ...ِِبِ ر عِِ لْلِ ِِِكِ ل ذِِ ِِنِْمِ ِِانِ كِ فِ ِِ،لِ صِْالِ ِِ...وِ ِِدِ امِ حِ مِ لْبِِِ ِِة رِِ اخِ فِ مُِالِْوِ 
ِِ.قِ لِْالخُِْوِ ِ..ِ.وِ ِةِ ادِ عِ الِْوِ ِانِ سِ ل مِالِيدِ حِ وِْت ِ 
ِ

      :أدخل كل كلمة )أو عبارة( من الآتية فى جملة -٧
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 الجملة  الكلمة 

ل فِ    خ 

 ِش اع رِ 

 ِج نُوبِ 

 ِن ط قِ 

 ِك انِ 

 ِع ر بِ 

 ِلغُ ةِ 
 

 ترجم الجمل التالية إلى اللغة العربية: -٨
1) Южные арабы пользовались алфавитом, происходящим 
непосредственно из финикийского языка. 

2) Северные арабы иногда пользовались также южно-арабским 

алфавитом, но под культурным влиянием арамейцев приняли 
арамейское письмо. 

3) На протяжении веков арабский язык был и остается одним 

из важнейших языков человеческой цивилизации.  
4) На арабском языке были написаны многие произведения, 

вошедшие в сокровищницу мировой науки и культуры. 
5) Диалекты древнейших надписей (тамудский, лихьянитский, 

сафаитский) отличаются от древнеарабского диалекта, который 

лежит в основе классического и современного арабского языка. 
 

  ترجم العبارات التالية إلى اللغة العربية: -٩
- финикийский алфавит;  

- специфические звуки; 
- Центральная Аравия; 

- Сирийская пустыня; 

- Аравийский полуостров; 
- современный арабский язык;  

- древний арабский язык; 
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- под культурным влиянием; 

- сокровищница мировой науки и культуры; 
- древнейшие надписи. 
 

 ". الت بين عربية الجنوب والشماالإختلاف" نصأنقل  -٠۱
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 الدرس الخامس 
 )الجزء الأول(   ايَ وس   رُ ف    ابُ رَ عْ ت  سْ ال  

ِِف ِِِوسِ الرِ ِِدِ لِ ب ِِِف ِِِةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْدِ لِ بِ الِْوِ ِِبِ ر عِِ الِِِْنِ عِ ِِارُِبِ خِْالِ ِِتِْرِ شِ تِ ن ِْإِ 
ِِنِ رْقِِ الِِْف ِِِ-رِ ك مِب مُِِِتِ قْوِِ  ِ.ِدِ يلِ مِ لْلِِ الس اب ع 

الِ ول ِأُِِِتِْأ دِِ بِ  ١٨ِِِِنِ رْقِِ الِِِْف ِِِابِ ر عِِْتِ سِْالإِ ِِالِ م ِ ِِف ِِِةِ يِ وسِ الرِ ِِالِ مِ عِِْ
مُِلِ عِ ِِاءًِن بِِ  ِِاضِ قِ ن ِْأ ِِِهِ سِ فِْن ِ ب ِِِارِ زِ ِِىِذِ الِ ِِلِ وِ الِ ِِسِْرِ طِْب ِِِرِ صِ يْقِِ الِِِْنِ مِ ِِة رِِ ادِ بِ ىِ
عِ غِ ولِْبُِِِةِ ينِ دِ مِ  ضِ لِ ارِ وِ غِ ولِْفُِالِِِْافِ فِ ىِ ت ِ طِ عِْأِ اِ ِِايِ قِ ب ِ ِِخِ سِْن بِِ ِِهِ اتِ يهِ جِ وِْىِ
جُِهِ رُِشِْن ِِِت ِ وِ ِِِ،اكِ نِ هُِِِةِ وظِ فُِحِْمِ الِِِْةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْتِ ابِِ تِ كِ الِْ ب ِ يمِ فِ ِِايًّئِ زِِْاِ وِ دُِعِْاِ ِِدِْقِ .ِ
ِِبُِاتِ كِ الِِِْة تَِِْ فِ الِِِْكِ لْتِ ِِِف ِِِىمِ وسِ الرِ ِِابِ ر عِِْتِ سِْالإِ ِِيرِ وِ طِْت ِِِف ِِِاامًِّهِ ِِارًوِِْدِ ِِبِ عِ لِ 
ِِةِ عِ ب ِ طِْمِ ِِلِ وِ أ ِِِتِْسِ سِ أ ِِِىِذِ الِ (ِوِ ١٦٧٣-١٧٢٣يرِ)يمِ تِ انِْأ.كِ ِِثوفرُِعِْمِ الِْ
مِ رِ عِ الِِِْفِ رِْلِْ بِِ  ِِلُِوِ اِأِ يِ وسِ رُِِِف ِِِتِْرِ دِ ص١٧١٦ُِِِِِامِ عِ ِِف ِوِ ِِهِ ت رِِ ادِ ب مُِِِِلِ ضِْفِ ب ِِِبِ 
أُِمِ .ِكِ ةِ يِ وسِ الرِ ِِةِ غِ للِ بِِ ِِيمِ رِ كِ الِِِْآنِ رْقُِِلْلِ ِِِةِ لِ امِ كِ ِِةِ جَ ِ رِْت ِ  ِِنِ مِ ِِيهِ جِ وِْت ِ ب ِِِتِْئِ شِ نِْاِ
ِِفِ صِْالن مِِِاِف ِمِ .ِأِ يِ ب رِ عِِْت ِ سِْمُِلْلِ ِِِةِ جَ ِ التَ ِِِْسِ ارِ دِ ِمِ ول ِأُِِِلِ وِ الِ ِِسِْرِ طِْب ِِِرِ صِ يْقِِ الِْ

ِالثِ  ِِسِ ارِ دِ مِ الِِِْجِ اهِ ن مِِ ِِف ِِِةُِي بِ رِ عِِ الِِِْةُِغِ اللِ ِِتِْلِ خِ دِ ِِدِْقِ ف ِ ١٨ِِِِنِ رْقِِ الِِِْنِ مِ ِِانِ 
ِان(ِ.اخِ تَِْ سِْأ ِِلِ ثِْ)مِ ِةِ يِ وسِ الرِ ِنِ دُِمُِالِِْضِ عِْب ِ ِف ِِةِ ي وِِ انِ الثِ 
بِ ل ِإ ِِِىمِ وسِ الرِ ِِابِ ر عِِْتِ سِْالإِ ِِف ِِِيدِ دِ الجِْ ِِدِ هِْعِ الِِِْةُِقِ لِ طِ نْإِ ِِِودُِعُِت  وِِ  ِِنِ رْقِِ الِِِْةِ ايِ دِ ِ

١٩ِ:ِِ
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ِِِى مِلِ اخِ الدِ ِِامِ ظِ الن مِِِبِ سِْ:ِحِ لًِوِ أِ 
ِِيسِ رِ دِْت ِِِالُِخِ دِْإ ِِِت ِ ١٨٠٤ِِِِف ِِِةِ عِ امِ جِ لْلِ 

وِ ةِ يِ وسِ الرِ ِِاتِ عِ امِ الجِْ ِِف ِِِةِ ي قِ رِِْالشِ ِِاتِ غِ اللِ  أِ ول ِأُِِِتِْسِ سِ ت ِ .ِ ِِةِ غِ اللِ ِِامِ سِ قِِْ
ب ِ يمِ ف وِِ ِِانِْازِ ق وِِ ِِوفِْكُِارِْخِ ِِف ِِِةِ ي بِ رِ عِِ الِْ وِ كُِوسِْمُِِِف ِِِدُِعِْاِ ِِف ِِِمِ سِْقِ الِِِْسِ أ رِِ ت ِ و.ِ
اتِِارِ تِ "مُِِِْلِ وِ أ ِِِفُِل مؤِِ مُِِِوِ هُِ(ِوِ ١٧٥٨-١٨٤٢ينِ)رِ دِ ولِْوِأ.ف.بُِكُِوسِْمُِ
غِِورِْبُِسِْرِْطِ ب ِِف ِِقِ حِ لِ ِتِ قْوِِ ِف ِِسِ سِ ت ِ ِىِذِ الِ ِمِ سِْقِ اِالِْمِ أ ِِِ،ايِ وسِ رُِِة"ِف ِي بِ رِِ عِ 
نِ لِ عِ ِِوفُِرُِعِْمِ الِِِْقُِرِ شِْتِ سِْمُِالِْوِ ِِبُِاتِ كِ الِِِْهُِسِ أ تَِ ِ فِ  اِِيِ وسِ رُِِِف ِِِعِ اسِ وِ ِِاقِ طِ ىِ

٢٥ِِِِمِ سِْقِ لْلِ ِِِايسًِئ رِِ ِِىقِ ب ِِِدِْق وِِ ِِ،(١٨٠٠-١٨٥٨)ِِشِْتِْيفِ كِ ينِْو.ي.ِسِ 
ِ(ِ.١٨٢٢-١٨٤٧)ِةًِنِ سِ 

ِالثِ ِِفُِصِْالن مِِِنِ تَ ِ قِْإ ِِِدِْقِ ف ِ ِ ِِنِ مِ ِِيدِ دِ عِ الِِِْورِ هُِظُِب ١٩ِِِِِنِ رْقِِ الِِِْنِ مِ ِِانِ 
ِِف ِِِايرًِبِ كِ ِاِدًِهِْاِجُِهِ اؤُِضِ عِْأ ِِِلِ ذِ ب ِِِت ِالِ وِ ،ِِايِ وسِ رُِِِف ِِِاتِ ي عِِ مِْالجِْ وِ ِِاتِ سِ سِ ؤِ مُِالِْ
وِ ابِ ر عِِْتِ سِْالإِ ِِالِ م ِ  الجِْ ل ِإِ ِِةِ افِ ضِ لإِ بِِ .ِ ِِلُِائِ سِ مِ ِِتِْحِ بِ صِْأِ ِِدِْقِ ف ِ ِِاتِ عِ امِ ِ
:ِِنِْمِ ِِل مِكُِِِاءِ ضِ عِْأ ِِِلِ ب قِِ ِِنِْمِ ِِةِ اسِ رِ لد مِل ِِِاِفًِدِ هِ ِِابُِر عِِْتِ سِْاِالإِ يهِ اِفِ بِ ِ ِِاقِ رِ شِْتِ سِْالإِ 
ِةِ ي عِِ مِْالجِْ  ِةِ يِ افِ ر غِِْالجُِِْ ِةِ يِ وسِ الرِ ِ ِةِ ي عِِ جَ ِْوِ ِ ِاةِ وِ هُِِ ِومِ لُِعُِالِِْ ِةِ يِ يعِ بِ الطِ ِ ِِرِ الآثِ وِ ِ
ِِ.اسِ نِ جِْالِ وِ 

خِ ِِيرُِهِ الشِ ِِقُِرِ شِْتِ سِْمُِالِِِْامِ قِ ِِدِْق وِِ  ١٨٢٢-)ِِوفِْيكُِانِ ن.ف.ِ

مؤِِ مُِِِوِ هُِوِ ِِى مِوسِ الرِ ِِابِ ر عِِْتِ سِْالإِ ِِيرِ وِ طِْت ِِِف ِِِزِ ي ممِِ ت مُِِوِ ِِام مِهِ ِِرِ وِْدِ (ِبِ ١٨٧٨
ِِفُِل 

إِ صِْ"وِ ِِابِ تِ كِ  وِ ارِ بُِ ِِةِ ارِ مِ فِ عِ ذِ بِْ"ن ِ ِِى"ِ "ِِسِ فرِْالِِِْدِ لِ ب ِِِف ِِِاسِ نِ جِْالِ ِِنِ ةِ
كِِ بِْ ت ِِف ِِةِ يلِ وِ طِ ِة تَِِْ فِ ل ِِايًِّوسِ لًِرُِصُِنِْق ُِِلِ مِ عِ ِدِْقِ ِانِ كِ و ِ ِِوفِْيكُِانِ خِ ِلِ ذِ اِبِ مِ يز.
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ِِت ِالِ وِ ِِغِْورِْبُِسِْرِْطِ ب ِِِف ِِِةِ امِ عِ الِِِْةِ بِ ت ِ كِْمِ الِِِْاتِ وعِ مُِم ِِِْاءِ نِ غِْلإِ ِِةًِمِ خِْضِ ِِاودًِهُِجُِ
ِِ.ةِ اصِ الخِْ ِهِ اتِ وعِ مُِاِم ِْاهِ دِ هِْأِ 

ِِى مِمِ لِْعِ الِِِْابِ ر عِِْتِ سِْالإِ ِِيرِ وِ طِْت ِِِف ِِِادًِِّجِ ِِةِ امِ هِ وِ ِِةِ يدِ دِ جِ ِِةِ لِ حِ رْمِِ ِِطُِب تِ رِِْت  وِِ 
رُِِِمِ سِْبِِ  ر.ِ الِ ١٨٤٩-١٩٠٩)ِِنِْوزِ ف.ِ ِِاءِ مِ لِ عُِِِزِ رِ ب ِْأِ ِِانِ كِ ِِىذِ (ِ

مِعِ مُِوِ ِى مِوسِ الرِ ِاقِ رِ شِْتِ سِْالإِ 
ِِ.وسِ الرِ ِيِ ب رِ عِِْت ِ سِْمُِالِِْنِ مِ ِلِ امِ كِ ِِيلِ لج ِ ِامًِل 

ِِيرُِبِ كِ الِِِْىِ وسِ الرِ ِِقُِرِ شِْتِ سِْمُِالِِِْانِ كِ ِِنوزِ رُِلِ ِِيِ عِ ائِ الرِ ِِيذِ مِ لِ التِ ِِنِ مِ وِ 
الِْيِ آسِ ِِيخِ ارِ ت لِ ِِِىِ لِ عِْفِ الِِِْسُِس مِؤِ مُِالِْوِ  ف ِطِ سِْوُِاِ بِِ يِ وسِ رُِِِىِ ف.ف.ِ دِِولِْترُِِْاِ
فِ ١٨٦٩-١٩٣٠) سِ ولِْترُِِْبِِ ِِفِ ل أِِ (.ِ ِِف ِِِوثِ حُِبُِالِِِْنِ مِ ِِةًِلِ امِ كِ ِِةًِلِ سِ لِْدِ

:ِِةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْومِ لُِعُِالِْوِ ِِةِ ي مِِ لِ سِْالإِ ِِدِ لِ بِ الِِِْيخِ رِ تَِ ِِنِْمِ ِِةِ اصِ الخِْ وِ ِِةِ امِ عِ الِِِْبِ انِ وِ الجِْ 
ِا.ِِهِ يرُِْغِ "ِوِ ةِ ي مِِ لِ سِْالإِ ِةِ ضِ هِْالن ِ ِاءُِمِ لِ "ِ"عُِمِ لِ سِْالإِ ِالَ ُِ"ِ"عِ مِ لِ سِْالإِ ِةُِافِ قِ "ث ِ 

 الكلمات الجديدة 
арабистика   ِِإ سْت عْر اب
распространяться 

ِإ نْ ت ش رِ 
инициатива  ِِمُب اد ر ة
царь  ِِق  يْص ر
развалины  ِِأ نْ ق اض
указания  ِيه ات ِت  وْج 
копия, копирование  ِِن سْخ
типография  ِِم طْب  ع ة
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опубликовать, издавать  ِِص د ر
арабист  ِِمُسْت  عْر ب
план, программа )ُِج ِم ن ْه ج ِ)م ن اه 
начало  ِِإ نْط ل ق ي ة
возглавлять 

ِت  ر أ سِ 
автор, составитель  ِِمُؤ ل مف
антология  ِِمُْتَ  ات
востоковед  ِِمُسْت شْر ق
широко…  ِع ِو اس  ِع ل ىِن ط اق 
сопровождаться  ِِإ قْتَ  ن
прилагать усилие ِِجُهْدًا ِب ذ ل 
со стороны  ِِم نِْق ب ل
общество, ассоциация  ِِجَ ْع ي ة
любители  ِِهُو اة
естественные науки ُِِالْعُلُومُِالط ب يع ي ة
раса, пол )ِ ِ)أ جْن اس  نْس  ِج 
описывать  ِِو ص ف
краткое изложение  ِة ِن  بْذ 
консул 

ِقُ نْصُلِ 
обогащение  ِِإ غْن اء
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коллекция, сборник  ِِم ْمُوع ة
общественный  ِِع ام
востоковедение  ِِإ سْت شْر اق
поколение 

يلِ  ِج 
полный, целый 

ِك ام لِ 
основатель 

ِمُؤ س مسِ 
фактический, реальный, действительный  ِِف عْل ى
составлять  ِِأ ل ف
серия, ряд, цепь  ِل ة لْس  ِس 
аспекты, стороны ُِِج و ان ب

 التمارين 
 أجب عن الأسئلة الآتية:  -۱

ِ؟ِبلدِالروسِنتشرتِالخبارِعنِالعربِوالبلدِالعربيةِفِإمتِِ(١
ِ؟ِالِالإستعرابمِ ِبدأتِأولِالعمالِالروسيةِفمتِِ(٢
٣)ِِِ مبادرة علىِ ِِبناءِ فأبدِمن العمالِ الإستعرابمِ ِِتِ فِِِِالِ

ِروسيا؟
ِ،ِوماِدورهِفِتطويرِالإستعرابِفِروسيا؟ِكانتيميرمنِهوِِِ(٤
٥)ِِِ فمت العربيةِ اللغةِ فِِدخلتِ الثانويةِ المدارسِ بعضِِِِمناهجِ

ِ؟ِالمدنِالروسية
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ِى؟الإستعرابِالروسِالعهدِالجديدِفمتِبدأِِ(٦
ِفِروسيا؟ِِتسستِأولِأقسامِاللغةِالعربيةفِأيةِمدنِِ(٧
ِوِماِدورهِفِتطويرِالإستعرابِالروسى؟ِِسينكيفتشمنِهوِِ(٨
ِوِماِدورهِفِتطويرِالإستعرابِالروسى؟ِِخانيكوفمنِهوِِ(٩

ِوِماِدورهِفِتطويرِالإستعرابِالروسى؟ِبِرتولدِمنِهوِِِِ(١٠
ِوِماِدورهِفِتطويرِالإستعرابِالروسى؟ِروزنِمنِهوِِِ(١١
هوِِ(١٢ِِ عنِِمنِ "نبذةِ وِ بارى"ِ إمارةِ "وصفِ كتابِ مؤلفِ

ِ؟ِبلدِالفرس"ِالجناسِف
كِتبِِ(١٣ِِ النهضةِِمنِألف "ثقافةِالإسلم"ِ"عالَِالإسلم"ِ"علماءِ

 ؟الإسلمية"
ِ

 هات أسئلة للجمل الآتية:  -۲

ِِةِ تَِْ فِ الِِِْكِ لْتِ ِِِف ِِِىمِ وسِ الرِ ِِابِ رِ عِْتِ سِْالإِ ِِيرِ وِ طِْت ِِِف ِِِاامًِّهِ ِِارًوِِْدِ ِِبِ عِ ل ِِِدِْقِ ِ(١
ِِ.يريمِ تِ انِْأ.كِ ِثِوفرُِعِْمِ الِِْبُِاتِ كِ الِْ
ِِِى مِلِ اخِ الدِ ِِامِ ظِ الن مِِِبِ سِْحِ ِ(٢

ِِيسِ رِ دِْت ِِِالُِخِ دِْإ ِِِت ِ ١٨٠٤ِِِِف ِِِةِ عِ امِ جِ لْلِ 
ِِ.ةِ يِ وسِ الرِ ِاتِ عِ امِ الجِْ ِف ِِةِ ي قِ رِِْالشِ ِاتِ غِ اللِ 
ِِ.ايِ وسِ رُِِة"ِف ِي بِ رِِ اتِعِ ارِ تِ "مُِِِْلِ وِ أ ِِفُِل مؤِِ مُِِوِ ينِهُِرِ دِ ولِْأ.ف.بُِِ(٣
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ِالثِ ِِفُِصِْالن مِِِنِ تَ ِ قِْإ ِِِدِْقِ ف ِ ِ(٤ ِِنِ مِ ِِيدِ دِ عِ الِِِْورِ هُِظُِب ١٩ِِِِِنِ رْقِِ الِِِْنِ مِ ِِانِ 
ِِف ِِِايرًِبِ كِ ِاِدًِهِْاِجُِهِ اؤُِضِ عِْأ ِِِلِ ذِ ب ِِِت ِالِ وِ ،ِِايِ وسِ رُِِِف ِِِاتِ ي عِِ مِْالجِْ وِ ِِاتِ سِ سِ ؤِ مُِالِْ
ِِ.ابِ ر عِِْتِ سِْالإِ ِالِ م ِ 
ِِةِ امِ عِ الِِِْةِ بِ ت ِ كِْمِ الِِِْاتِ وعِ مُِم ِِِْاءِ ن غِِْلإِ ِِةًِمِ خِْضِ ِِاودًِهُِجُِِِوفِْيكُِانِ خِ ِِلِ ذِ ب ِِ(٥
ِِ.ةِ اصِ الخِْ ِهِ اتِ وعِ مُِاِم ِْاهِ دِ هِْأ ِِت ِالِ وِ ِغِْورِْبُِسِْرِْطِ ب ِِف ِ

ِ

 ۳ - أجب فى عدة أسطر:

ِأقسامِاللغةِالعربيةِفِروسيا.ِِ
 

 ترجم الجمل التالية إلى اللغة العربية: -٤
1) Первые российские исследования по арабистике были 

начаты по инициативе Петра I в XVIII веке, когда он повелел 

выполнить первый перевод на русский язык Корана (с 
французского языка).  

2) В 1854 году в Петербургском университете был создан 

факультет восточных языков, на котором была открыта кафедра 
арабского языка и словесности.  

3) В 1872 году в Москве возник центр изучения арабского 

языка - Лазаревский институт восточных языков. 
4) Самым известным арабистом является академик И.Ю. 

Крачковский - автор сочинений по художественной и научной 
литературе арабов. 

5) Большой вклад в изучение и развитие арабского языка и 

культуры в России и в СССР внесли А.Е.Крымский (1871-1941), 
Г.С.Саблуков (1804-1880), В.В.Бартольд (1869-1930) и 

И.Ю.Крачковский (1883-1951). 
ِ

 ماذا تفضل؟ و لماذا؟  - ٥

ِأنِتتعلمِالعربيةِفِروسياِأوِخارجهاِ.ِ-
ِأنِتتعلمِالعربيةِالفصحىِأوِالعاميةِ.ِ-

ِ
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 إملإ الفراغ:  - ٦

بِ ١٨٢٢-١٨٧٨)ِِ...ِِيرُِهِ الشِ ِِقُِرِ شِْتِ سِْمُِالِِِْامِ قِ ِِدِْق وِِ  ِِ..ِ.ِِرِ وِْدِ (ِ
ِِصِْ"وِ ِِابِ تِ كِ ِِفُِل مؤِِ مُِِِوِ هُِوِ ِِ..ِ.ِِابِ ر عِِْتِ سِْالإِ ِِيرِ وِ طِْت ِِِف ِِِزِ ي ممِِ ت مُِِوِ  ِِ..ِ.ف

وِ ارِ بُِ  عِ ذِ بِْ"ن ِ ِِى"ِ و ِ...ِِدِ لِ ب ِِِف ِِِاسِ نِ جِْالِ ِِنِ ةِ لًِِصُِنِْق ُِِِلِ مِ عِ ِِدِْقِ ِِانِ كِ "ِ
كِ بِْ تِ ِِف ِِِ..ِ.ِِة تَِِْ فِ لِ ِِايًّوسِ رُِ بِ مِ يز.ِ ِِاءِ نِ غِْلإِ ِِةًِمِ خِْضِ ِِاودًِهُِجُِِِ...ِِلِ ذِ اِ
ِِ.ةِ اصِ الخِْ ِهِ اتِ وعِ مُِم ِِْ...ِت ِالِ وِ ِِغِْورِْبُِسِْرِْطِ ب ِِف ِِةِ امِ عِ الِِْ..ِ.ِاتِ وعِ مُِم ِْ

ِ

      :أدخل كل كلمة )أو عبارة( من الآتية فى جملة  -٧

 الجملة  الكلمة 

  مُسْت  عْر بِ 

 ِإ سْت شْر اقِ 

 ِأ ل فِ 

 ِم ْمُوع ةِ 

 ِق سْمِ 

 ِد وْرِ 

 ِت  ر أ سِ 
 

 

 ترجم الجمل التالية إلى اللغة العربية: -٨
1) В России арабистика как самостоятельная область знания 

выделяется в начале 19 века. 

2) Первая книга «Краткая арабская грамматика в таблицах» 
А. В. Болдырева вышла в 1827 году. 
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3) М.Т. Навроцкий  является автором первого в России 

систематического описания строя литературного арабского языка 
(«Опыт грамматики арабского языка» (1867)).  

4) В грамматике (1884) М. О. Аттая, сыгравшей значительную 

роль в развитии московской школы арабистики прослеживается 
влияние арабской языковедческой традиции. 

5) В. Ф. Гиргас впервые в арабистике сделал попытку вскрыть 

сущность концепций арабского языкознания, их теоретические и 
методологические основы. 
 

 ترجم العبارات التالية إلى اللغة العربية: -٩
- исследования по арабистике;  

- по инициативе; 
- факультет восточных языков; 

- кафедра арабского языка и словесности; 

- центр изучения арабского языка; 
- художественная и научная литература арабов; 

- большой вклад; 

- развитие арабского языка; 
- краткая арабская грамматика в таблицах; 

- языковедческая традиция; 

- теоретические и методологические основы. 
ِ

 ".  الإستعراب فى روسيا" نصأنقل  -٠۱
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 الدرس السادس 
)الجزء الثان(  ايَ وس   رُ ف    ابُ رَ عْ ت  سْ ال    

ِِامِ عِ ِِاِف ِيِ وسِ رُِِِف ِِِى مِمِ لِْعِ الِِِْابِ ر عِِْتِ سِْلِ ل ِِِةِ ي لِِ عِْفِ الِِِْةِ ايِ دِ بِ الِِِْارُِب تِ عِِْإ ِِِنُِكِ يمُِْ
ِِدِ حِ أ ِِِدِ ىِيِ لِ غِعِ ورِْبُِسِْرِْطِ ب ِِِ"ِف ِىِ وِ يِ الآسِ ِِفُِحِ تْمِِ "الِِِْسِ سِ ت ِ ِِثُِيِْحِ ١٨١٧ِِ

ِِىِذِ (ِالِ ١٨٥١-١٧٨٢رينِ)خ.د.ِفِ ِِيِ الِْ ِِكِ ل ذِِ ِِف ِِِيِ ق رِِ شِْتِ سِْمُِالِِِْب ِ كِْأِ 
ِِةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْعِ اجِ رِ مِ الِِِْةِ اسِ رِ دِ ب ِِِامِ ق وِِ ِِان.ازِ قِ ِِف ِِِاتِ وِ ن ِ سِ ِِرِ شِْعِ ِِكِ ل ذِِ ِِلِ بِْق ِ ِِلِ مِ عِ 
وِ وسِ الرِ ِِدِ لِ ب ِِِيخِ رِ تَِ ِِف ِ الد مِول ِأُِِِاص مِخِ ِِلِ كِْشِ ب ِِِِ،هِ يْلِ إِ ِِِودُِعُِت ِ .ِ ِِاتِ اسِ رِ ِ
ِِاحُِت تِ فِِْإ ِِِحِ جِ ناِ ِِلِ كِْشِ ب ِِِت ِ ِِى مِيكِ سِ لِ كِ الِِِْلِ مِ عِ اِالِْذِ بِ ِ ن.ِوِ لِ ضِْفِ ِِنِ بْإِ ِِِالِ مِ عِْلِ 
وِ يِ وسِ رُِِِف ِِِى مِمِ لِْعِ الِِِْابِ ر عِِْتِ سِْالإِ ِِيخِ رِ تَِ  "الِْن ِتِ ق ِْإِ ١٨١٩ِِِِف ِاِ ِِفُِحِ تْمِِ ِ

م ِْىِ وِ يِ الآسِ  ِِامِ عِ ِِتِْنِ ت ِ غِْإ ِِِت ِالِ وِ ِِ،ةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْاتِ وطِ طُِخِْمِ الِِِْنِ مِ ِِةًيِرِ بِ كِ ِِةًِوعِ مُِ"ِ
وِ رِ خِْأُِِِةِ وعِ مُِجِْبِ ِ ١٨٥٢ِِ الِ ةُِي وِِ يِ الآسِ ِِةُِارِ دِ "الإِ ِِتِْافِ ضِ أِ ى.ِ ِِتِْسِ سِ ت ِ ِِت ِ"ِ

ِِى مِوِ يِ الآسِ ِِفِ حِ تْمِِ الِِِْيدُِو زِِْت ِ ِِرِ مِ تِ اسِْوِ ِِىِ.رِ خِْأُِِِاتِ وطِ طُِم ١٨١٣ِِِْامِِعِ 
شِ لِ عِ ِِوِْأ ِِِدِ ر فِِ ن ِْمُِِِلِ كِْشِ ب ِِِاءًِوِ سِ ِِةِ يدِ دِ الجِْ ِِةِ ي بِ رِِ عِ الِِِْاتِ وطِ طُِخِْمِ لْبِِِ  ِِلِ كِْىِ
واِِانُِكِ ِمِِْهُِمُِظِ عِْمُِِِ،اصِ خِ شِْأ ِِنِْمِ ِفِ حِ تْمِِ لِِْلِ ايِ دِ هِ كِ ِتِِْمِ قدمِِةِ لِ امِ كِ ِِاتِ وعِ مُِم ِْ
ِِ.ِقِ رِ شِْمِ الِِْدِ لِ ب ِِف ِِيِ ي مِاسِ ومِ لُِب ِْالد مِِنِ مِ 

مِ ل ِإِ ِِىِ وِ يِ الآسِ ِِفُِحِ تْمِِ الِِِْلِ وِ ت ِ ِِدِْق وِِ  ِِعِ ابِ التِ ِِاقِ رِ شِْتِ سِْالإِ ِِدِ هِ عِِْ
وِ ر غِِْين ِْينِ لِ ِِعُِرِْ)ف ِ ِِةِ يِ اتِ يِ وف ِْالسِ ِِومِ لُِعُِالِِِْةِ ي يِمِ ادِ كِ لِ  ب ِ يمِ فِ اد(.ِ ِِامِ عِ ِِف ِِِ،دُِعِْاِ

ِالِ وِ ِِِ،غورِْبُِسِْرِْطِ ب ِِِةِ عِ امِ جِ ِِف ِِِةِ ي قِ رِِْالشِ ِِاتِ غِ اللِ ِِةُِي لِ مِكُِِِتِْسِ سِ ت ِ ١٨٥٤ِِ ِِت 
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قِ لِ عِ ِِتِْوِ ت ِ حِْإِ  و ِابِ ِ آدِ وِ ِِةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْةِ غِ اللِ ِِمِ سِْىِ ِِيهِ يِ رِ خِ ِِلِ ائِ وِ أِ ِِنِْمِ ِِانِ كِ ا.ِ
ِِابِ تِ كِ و ِِِايِرًِهِ اِشِ وسًِامُِقِ ِِفِ ل أِ ِِِىذِ (ِالِ ١٨٨٧-١٨٣٥)ِِاسِْغِ رِْف.ف.ِغِ 

 ِ.وسِ الرِ ِيِ ب رِ عِِْت ِ سِْمُِالِِْنِ مِ ِالِ يِ جِْأ ِِِةِ دِ عِ ل ِِاِعًِجِ رْمِِ ِاناِ كِ ِِ،ات"ارِ تِ "مُِْ
عِ كُِوسِْمُِِِف ِِِرِ هِ ظِ ِِدِْقِ لِ  ِِةِ غِ اللِ ِِةِ اسِ رِ دِ لِ ِِرُِآخِ ِِزِ ك رِْمِِ ١٨٧٢ِِِِامِ وِ

لِ ارِ زِ لِ ِِدُِهِ عِْمِ ِِ-ةِ ي بِ رِ عِِ الِْ ِِنِ رْقِِ الِِِْةِ ايِ دِ ب ِِِعِ مِ ِِحِ بِ صِْأ ِِِىِذِ الِ ِِ،ةِ ي قِ رِِْالشِ ِِاتِ غِ لِ يفِ
حِ زًِك رِْمِِ ِِينِ رِ شِْعِ الِْ ،مِ لِْعِ الِِِْابِ ر عِِْتِ سِْلِ لِ ِِايًّيقِ قِ اِ ِِِ.ىأ.ِِاكِ آنذِ ِِهُِسِ أ رِِ ت  وِِ ِِى م
أ.أ.ِِِِةِ يِ وفِ كُِوسِْمُِالِِِْةِ سِ رِ دِْمِ ِالِْل ِإ ِِِىمِ تِ ن ِْي ِ (.ِوِ ١٩٤١-١٨٧١)ِِىِْكِ سِْيمِْرِ كِ 
ِوفِْونُِيُِيمِ سِ  ِلُِوِ أِ ِ ِص مِتِ مُِِْ ِف ِِ ِومِ لُِعُِالِِْ ِةِ ي مِِ لِ سِْالإِ ِ ِيخِ رِ تَِ وِ ِ ِِبِ هِ ذِْمِ الِِْ
ِفرين.ِِِلِ ب قِِ ِنِْمِ ِابِ ر عِِْتِ سِْالإِ ِسُِسُِأُِِتِْعِ ضِ وِ ِِدِْقِ انِف ِ ازِ قِ ِاِف ِمِ .ِأِ ى مِيلِ اعِ سِْْ الإِ 

غ.س.ِِِِيرُِبِ كِ الِِِْبُِر عِِْت ِ سِْمُِالِِِْانِ انِكِ ازِ قِ ِِف ِِِيِ ب رِ عِِْت ِ سِْمُِالِِِْرِ هِ شِْأ ِِِنِْمِ وِ 
ِِ(١٨٨٠-١٨٠٤)ِِوفِْكُِولُِِاب ِْسِ  ِِيمِ رِ كِ الِِِْآنِ رِْقُِلْلِ ِِِةًِعِ ائِ رِ ِِةًِجَ ِ رِْت ِ ِِدِ عِ أ ِِِىذِ الِ ،
ِِةُِجَ ِ رِْت ِ ِِوفِْوكُِلُِب ِْاِسِ ل ِإ ِِِكِ ل ذِِ كِ ِِودُِعُِت  وِِ ِِرِ خ مِأِ ت مُِِالِِِْى مِمِ لِ سِْالإِ ِِيدِ لِ قِْالت ِ ِِبِ سِْحِ 
ِِدِ عِْب ِ ِِىمِ وِ يِ السِ ِفِ حِ تْمِِ الِِْةِ ارِ دِ إ ِِسِ أ رِِ ت  وِِ ِِ.نلِ ضِْفِ ِنِ بْإِ ِِاتِ فِ ل ؤِِ مُِِِاءِ زِ جِْأ ِِضِ عِْب ِ 

دُِِِبُِر عِِْت ِ سِْمُِالِِِْ،فرين )ب.أ.ِ الِ ١٨٨١-١٨٠٥ورنِ ىِِلِ عِ ِِلِ مِ عِ ِِىذِ (ِ
ِِثُِيِْحِ ِِِ،ينو زِِْق ِ ِِرِ ب ِِِْئِ اطِ وِ شِ اسِوِ ق وِِْقِ الِِِْيخِ رِ تَِ ِِف ِِِةِ ي بِ رِِ عِ الِِِْرِ ادِ صِ مِ الِِِْةِ اسِ رِ دِ 
جُِارِ قصِ ِِلِ ذِ بِ  ِِف ِِِةِ امِ عِ الِِِْةِ بِ ت ِ كِْمِ الِِِْاتِ وطِ طُِم ِِِْيلِ ل دِِ ِِادِ دِ عِْلإِ ِِهُِدِ هِْىِ
وِ غورِْبُِسِْرِْطِ بِ  مُِلِ عِ .ِ عِ دِ ىِ دُِرِ جِْأ ِِِاامًِعِ ِِينِ رِ شِْىِ سِ ورِْىِ ِِنِ مِ ِِةًيِرِ بِ كِ ِِةًِلِ سِ لِْنِ
ِ.ةِ ي بِ رِِ عِ الِِْتِ بِِ لِ رِْطِ سِْلِ ل ِِاتِ اسِ رِ الد مِوِ ِوثِ حُِبُِالِْ
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 الكلمات الجديدة 
рассматривать, считать  ِِب ِ تِ عِْإ
реальное, фактическое начало ِِْةُِي لِ عِِْفِ الِِْةُِايِ دِ بِ ال
основываться, образовываться  ِ ِسِ سِ ت
ссылки, источники ِِِْعُِاجِ رِ مِ ال
в частности  ِِاص مِخِ ِلِ كِْشِ ب
труды, исследования  ِِالِ مِ عِْأ
классический труд ِِْىِ يكِ سِ لِ كِ الِِْلُِمِ عِ ال
успешно  ِِحِ جِ ناِ ِلِ كِْشِ ب
приобретать, добывать  ِِن ِتِ ق ِْإ
сборник, коллекция, собрание ِْ ِةِ وعِ مُِم
арабские рукописи ِِْةُِي بِ رِ عِِ الِِْاتُِوطِ طُِخِْمِ ال
обогащать, богатеть  ِِن ِتِ غِْإ
добавлять  ِِافِ ضِ أ
длиться, продолжаться  ِِرِ مِ تِ سِْإ
снабжение, оснащение  ِ ِيدِ و زِِْت
равно как, будь то…,   ِِاءًِوِ س
отдельно  ِِد رِ فِِ ن ِْمُِِلِ كِْشِ ب
большая часть ُِِمُِظِ عِْم
превратиться  ِ ِلِ وِ ت
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в последующем, в дальнейшем  ِِدُِعِْاِب ِ يمِ ف
содержать, включать в себя  ِِىوِ ت ِ حِْإ
выпускник  ِِيجِ ر مِخ
известный  ِِيرِ هِ ش
настоящий, истинный, действительный  ِىِ يقِ قِ ح 
относиться, принадлежать ِْ ِىِمِ تِ إ ن
специалист ُِِْصِ تِ م
исмаилитское течение (мазхаб) ِِْىِ يلِ اعِ سِْْ الإِ ِبُِهِ ذِْمِ ال
готовить  ِِدِ عِ أ
традиция  ِِت  قْل يد
поздний ُِِِرِ خ مِأِ ت م
подготовка  ِِادِ دِ عِْإ
1) индекс, знак, каталог 2) доказательство, 

довод  ِِِِيلِ ل د
на протяжении  ِِىدِ ىِمُِلِ ع
астролябия (астрономический интрумент)  ِأتِ(ِبِ لِ رِْطُِسِْأ(ِ

 التمارين 
 أجب عن الأسئلة الآتية:  -۱

ِ؟ِبطرسبورغِ"ِفِىمِسِ"المتحفِالآسيوِتسمِمنِِ(١
كِانِيقومِِ(٢ ِ؟ِ"ىمِ"المتحفِالآسيوِبِاذا
ِ؟ِة""الإدارةِالآسيويمِمتِتسستِِ(٣
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٤)ِِِ يتم الآسيوِكيفِكانِ المتحفِ العربيمِِِىتزويدِ ةِِبِلمخطوطاتِ
ِ؟الجديدة

ِ؟ِىمِلِالمتحفِالآسيوِتومِإلِماذاِِ(٥
ِ؟ِجامعةِبطرسبورغِِةِفِرقيمِغاتِالشمِةِاللمِستكِليمِتسمِمتِِ(٦
٧)ِِِ خريمن أوائلِ منِ اللمِكليمِىِِكانِ الشمِةِ فرقيمِغاتِ جامعةِِِِةِ

ِ؟ِبطرسبورغ
ِ"؟ِكتابِ"متاراتمنِألفِِِ(٨
ِ؟موسكوِفِةرقيمِغاتِالشمِمعهدِلزاريفِللمِمتِظهرِِ(٩

ِى؟كريمسكمنِهوِِِِ(١٠
ِوِماِدورهِفِتطويرِاللغةِالعربيةِفِروسيا؟ِِوفكسابلوِمنِهوِِِ(١١

ِ

 هات أسئلة للجمل الآتية:  -۲

ِِانازِ قِ ِِف ِِِاتِ وِ ن ِ سِ ِِرِ شِْعِ ِِكِ ل ذِِ ِِلِ بِْق ِ ِِلِ مِ عِ ِ(١ ِِعِ اجِ رِ مِ الِِِْةِ اسِ رِ دِ ب ِِِامِ ق وِِ ،
ِِ.وسِ الرِ ِدِ لِ ب ِِيخِ رِ تَِ ِِف ِِةِ ي بِ رِ عِِ الِْ
ِِاتِ وطِ طُِم ١٨١٣ِِِْامِِعِ ِِتِْسِ سِ ت ِ ِِت ِ"ِالِ ةُِي وِِ يِ الآسِ ِِةُِارِ دِ "الإِ ِِتِْافِ ضِ أ ِِ(٢
ِى.رِ خِْأُِ

عِ ورِْبُِسِْرِْطِ ب ِِِةِ عِ امِ جِ ِِف ِِِةِ ي قِ رِِْالشِ ِِاتِ غِ اللِ ِِةُِي لِ مِكُِِِتِْوِ ت ِ حِْإ ِِ(٣ قِ لِ غِ ِِمِ سِْىِ
ِاِ.ابِ ِ آدِ وِ ِِةِ ي بِ رِ عِِ الِِْةِ غِ اللِ 
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ِِةِ دِ عِ ل ِِِاعًِجِ رْمِِ ِِاناِ كِ ِِ،ات"ارِ تِ "مُِِِْابِ تِ كِ و ِِِايرًِهِ اِشِ وسًِامُِقِ ِِاسِْغِ رِْغِ ِِفِ ل أِ ِِ(٤
 ِ.وسِ الرِ ِيِ ب رِ عِِْت ِ سِْمُِالِِْنِ مِ ِالِ يِ جِْأِ 
ِِف ِِِص مِتِ مُِِِْلُِوِ أ ِِِوفِْونُِيُِيمِ سِ أ.أ.ِِِِةِ يِ وفِ كُِوسِْمُِالِِِْةِ سِ رِ دِْمِ ِالِْل ِإ ِِِىمِ تِ ن ِْي ِ ِ(٥
ِ.ى مِيلِ اعِ سِْْ الإِ ِبِ هِ ذِْمِ الِِْيخِ رِ تَِ وِ ِةِ ي مِِ لِ سِْالإِ ِومِ لُِعُِالِْ

ِ

 ۳ - أجب فى عدة أسطر:

ِكليةِاللغةِالشرقيةِفِبطرسبورغ.ِِ
 

 ترجم الجمل التالية إلى اللغة العربية: -٤
1) В  преподавании арабского языка в Петербурге, Москве и 

Казани раньше использовали грамматики и пособия А. Буракова, 

М. Скибиневского, Н. А. Медникова, хрестоматии и словари 
Болдырева, И. Ф. Готвальда, Гиргаса, В. Р. Розена, Ф. И. Кельзи, 

А. Е. Крымского. 

2) Объектом изучения в русской арабистике в основном 
выступает классический арабский язык. 

3) В советской арабистике особое внимание уделяется 

вопросам морфологической структуры слова. 
4) Важное место в советской арабистике занимают 

исследования по арабской языковедческой традиции: грамматики 

(В. А. Звегинцев, Ю. В. Рождественский), лексикографии 
(В. М. Белкин), метрики и просодии (А. А. Санчес, Д. В. Фролов). 

5) Формирование и функционирование лексики литературного 

арабского языка исследуется в монографии Белкина В.М. 
«Арабская лексикология» (1975г.). 

6) В. В. Лебедев, Мишкуров М.Э., В. С. Сегаль провели 

большую работу по исследованию лингводидактических проблем 
арабского языка.  

 ماذا تفضل؟ و لماذا؟  - ٥

كِتباِإلكتَونيةِ.ِ- ِأنِتقرأ
كِتباِطباعية.ِِِ- ِأنِتقرأ

ِ
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 إملإ الفراغ:  - ٦

ِِ-ةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْةِ غِ اللِ ِِةِ اسِ رِ دِ ل ِِِرُِآخِ ِِزِ ك رِْمِِ ِِ..ِ.ِِامِ وِعِ كُِوسِْمُِِِف ِِِرِ هِ ظِ ِِدِْقِ لِ 
اِِزًِك رِْمِِ ِِينِ رِ شِْعِ الِِِْنِ رْقِِ الِِِْ..ِ.ِِعِ مِ ِِحِ بِ صِْأ ِِِىِذِ الِ ِِِ،ةِ ي قِ رِِْالشِ ِِ..ِ.يفِِارِ زِ لِ ِِدُِهِ عِْمِ 
لِ يًّيقِ قِ حِ  -١٨٧١)ِِىِْكِ سِْيمِْرِ كِ ِِ.ىأ.ِِاكِ آنذِ ِِهُِسِ أ رِِ ت  وِِ ِِ،..ِ.ِِابِ ر عِِْتِ سِْلِ اِ

ِِف ِِِص مِتِ مُِِِْلُِوِ أ ِِِوفِْونُِيُِيمِ سِ أ.أ.ِِِِةِ يِ وفِ كُِوسِْمُِالِِِْ...ِِل ِإ ِِِىِمِ تِ ن ِْي ِ (.ِوِ ١٩٤١
أِ ى مِيلِ اعِ سِْْ الإِ ِِبِ هِ ذِْمِ الِِِْ...وِ ِِةِ ي مِِ لِ سِْالإِ ِِومِ لُِعُِالِْ ف ِمِ .ِ ف ِ ازِ قِ ِِاِ ِِ..ِ.ِِدِْقِ انِ
 فرينِ.ِلِ ب قِِ ِنِْمِ ِابِ ر عِِْتِ سِْالإِ ِسُِسُِأُِ
ِ

      :أدخل كل كلمة )أو عبارة( من الآتية فى جملة -٧

 الجملة  الكلمة 

  م عْه دِ 

 ِم تْح فِ 

 ِق سْمِ 

 ِكُل مي ةِ 

 ِم ْمُوع ةِ 

 ِم ْطوُط اتِ 

 ِق امُوسِ 
ِ

 ترجم الجمل التالية إلى اللغة العربية: -٨
1) Отдельные вопросы терминологии, фразеологии, 

лексической семантики арабского языка рассматриваются в 

работах Ю. П. Губанова, И. С. Данилова, Н. В. Киладзе, 
В. Д. Ушакова, Шарбатова.  
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2) В СССР было создано много лексикологических и 

лексикографических работ по арабскому языку (Х. К. Баранов, 
Белкин, В. М. Борисов, Шарбатов). 

3) Достижения советской арабистики в применении 

сравнительно-исторического метода обобщены в труде Гранде 
«Курс арабской грамматики в сравнительно-историческом 

освещении» (1963), который одновременно является и наиболее 

подробной нормативной грамматикой литературного арабского 
языка. 

4) Советская арабистика преимущественно была нацелена на 

изучение современного состояния арабского языка.  
5) В СССР, затем и в России рассматриваются вопросы 

языковой ситуации и языковой политики в арабских странах 
(Белкин, Габучан, Кямилев, Шагаль, Шарбатов и другие). 

6) Традиции российской арабистики в обучении арабского 

языка сегодня продолжают многие вузы России, прежде всего 
Институт стран Азии и Африки при МГУ и восточный факультет 

Санкт-Петербургского государственного университета. 
 

 ترجم العبارات التالية إلى اللغة العربية: -٩
- объект изучения; 

- классический арабский язык; 
- морфологическая структура слова; 

- формирование лексики; 

- арабская лексикология; 
- лингводидактические проблемы; 

- сравнительно-исторический метод; 

- СССР; 
- языковая ситуация; 

- институт стран Азии и Африки при МГУ. 
ِ

 ".)الجزء الثانى(  الإستعراب فى روسيا" نصأنقل  -٠۱
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 الدرس السابع 
 ىْ ك  سْ وفْ كُ شْ اتْ رَ ك    بُ رَ عْ ت َ سْ مُ الْ 

ف تْشِْوِيُِِِيوُر ىِِِْانِ كِ  ِثِ ِِ(١٩٥١-١٨٨٣)ِِىِْكِ سِْوفِْكُِشِْاتِْرِ كِ ِلآنا  ِِنِ 
ِِالِ مِ عِْالِ ِِنِ مِ ِِيدِ دِ عِ الِِِْفِ لم ؤِِ مُِوِ ِِعِ لِ ط مِالإِ ِِعِ اسِ وِ ِِاثًِِحِ بِِ ِِانِ كِ ،ِو ِوزنرُِِِيذِ مِ لِ تِ 
ِِ.ةِ ي بِ رِ عِِ الِِْومِ لُِعُِالِْوِ ِِبِ  مِرِ عِ الِِْبِ دِ الِ ِوزِ نُِكُِِنِِْعِ ِى مِوسِ الرِ ِئِ ارِ قِ لْلِ ِِتِْفِ شِ كِ ِتِ ِالِ 

ِِىِْكِ سِْوفِْكُِشِْاتِْرِ كِ ِِامِ ادِقِ ر غِِْين ِْينِ ل ِِِارِ صِ حِ وِ ِِةِ يِ اسِ قِ الِِِْبِ رِْالِْ ِِوفِ رُِظُِِِف ِوِ ِ
ِِنِ مِ ِة تَِِْ فِ الِِْتِْلِ شَ ِ ِت ِالِ ة"ِوِ ي بِ رِ عِِ ةِالِْيِ افِ ر غِِْاتِالجُِْفِ ل ؤِِ مُِ"الِِْهُِل ِِلِ مِ عِ ِم مِهِ أ ِِيفِ ل أِِْت بِِ 
ِ.ِِهِ اتِ يِ حِ ِةِ يلِ طِ ِلِ مِ عِ اِالِْذِ هِ ِادِ وِ مِ ِعِ جَ ِ ِِدِْق وِِ ،١٨ِِنِ رْقِِ لِِْات ِحِ وِ ٩ِ-٨ِنِ رْقِِ الِْ

عِ ل ِإِ ِِاثِ بِْ الِ ِِهِ ذِ هِ ِِتُِايِ دِ بِ ِِودُِعُِت  وِِ  ِِةِ لِ حِْرِ ِِاءِ نِ ث ِْأِ ١٩٠٩ِِِِامِ ِ
الِْل ِإ ِِِةِ ي مِِ لِْعِ الِِِْىِْكِ سِْوفِْكُِشِْاتِْرِ كِ  أُِمِ دِ نْعِِ ِِكِ ل ذِِ وِ ِِ،بِ  مِرِ عِ الِِِْقِ رِ شِْمِ ِ ِِهُِل ِِِتِْيحِ تِ اِ
ك.ِأ.ِِِِقِ رِ شِْتِ سِْمُِلْلِ ِِِة رِِ اهِ قِ الِِِْةِ عِ امِ جِ ِِف ِِِاتِ رِ اضِ مَُِ ِِةِ لِ سِ لِْسِ ِِاعِ مِ سِ ل ِِِةِ صِ رْفُِِالِْ
ِ.ِِبِ ر عِِ الِِْدِ نْعِِ ِةِ يِ ضِ يِ الرِ وِ اِِيِ افِ ر غِِْالجُِْوِ ِِكِ لِ فِ الِِْيخِ رِ تَِ ِوِف ِينُِيللِ نِ 

كِِ مِ أِ  ِِةِ لِ سِ لِْسِ ل ِِِةًِلِ صِ مَ ِِِْانِ كِ ِدِِْقِ ة"ِف ِ ي بِ رِ عِِ ةِالِْيِ افِ ر غِِْاتِالجُِْفِ ل ؤِِ مُِ"الِِِْابُِتِ ا
ِاتِ رِ اضِ مَُِ  كِ اهِ قِ لْأِِ ِ ِىِْكِ سِْوفِْكُِشِْاتِْرِ اِ ِف ِِ ِةِ ي لِ مِكُِالِِْ ِةِ ي قِ رِِْالشِ ِ ِف ِِ ِِةِ عِ امِ جِ ِ
)ورِْبُِسِْرِْطِ بِ  وِ ١٩١٧-١٩١٠غِ ب ِ يمِ فِ (ِ )ر غِِْين ِْينِ ل ِِِةِ عِ امِ جِ ِِدُِعِْاِ -١٩٣٥ادِ

،ِِابِ تِ كِ اِالِْذِ هِ ِِادِ دِ عِْإ ِِِف ِِِلِ مِ عِ الِِِْنِ مِ ِِفِ ي منِ وِِ ِِةًِنِ سِ ٤٠ِِِِلِ لِ خِ وِ ِِ(.١٩٣٦
ِِمُِسِْقِ ِِودُِعُِي ِ ِِت ِالِ ِِةِ يدِ دِ الجِْ ِِاتِ شفِ تِ كِْمُِالِْوِ ِِاتِ يِ طِ عِْمُِلْبِِِ ِِارِ رِ مِْتِ سِْبِِ ِِهِ ائِ رِ ث ِْب ِ ِِامِ قِ 
ِ.ِِهِ سِ فِْن ِ ِفِ ل مؤِِ مُِِالِْل ِاِإِ هِ ن ِْمِ 
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ِِال ِْوِ حِ ِِفِ صِْو وِِ ِِةِ اسِ رِ دِ ب ِِِامِ قِ ِِىِْكِ سِْوفِْكُِشِْاتِْرِ كِ ِِنِ إ ِِِلِ وِْقِ الِِِْىفِ كِْي وِِ 
ِِنِ ائِ زِ خِ ِِف ِِِوظِ فُِاِمَ ِْهِ مُِظِ عِْمُِِِ،ةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْةِ يِ افِ ر غِِْالجُِِِْعِ اجِ رِ مِ الِِِْنِ مِ ِِفِ لم ؤِِ م٣٠٠ُِِِ

ِ.ِِةِ لِ قِ تِ سِْمُِالِِْلِ وِ الدِ اِوِ يِ وسِ رُِِف ِِاتِ وطِ طُِخِْمِ الِْ
ِِف ِِِاتُِاسِ رِ "دِ ِِيرِ هِ شِ ِِرِ آخِ ِِابِ تِ كِ ِِبُِاحِ صِ ِِىِْكِ سِْوفِْكُِشِْاتِْرِ كِ ِِدِ عِ يُ وِِ 

ِِامِ عِ ِِةِ ائِ مِ ِِورِ رُِمُِِِةِ بِ اسِ ن بِِ ١٩٤٩ُِِِامِِعِ ِِرُِادِ الصِ ِِِ"ى مِوسِ الرِ ِِابِ ر عِِْتِ سِْالإِ ِِيخِ رِ تَِ 
مِ لِ عِ  و ِوزِ رُِِِدِ يلِ ىِ إِ لِ عِ ِِلُِمِ عِ الِِِْأ دِِ ب ِِِدِْقِ ِِانِ كِ ن.ِ الِْذِ هِ ِِادِ دِ عِْىِ امِِعِ ِِابِ تِ كِ اِ

الِْذِ هِ ِِف ِِِاتِ رِ اضِ حِ مُِل ِِِهِ ائِ قِ لْبِ ِ ١٩١٠ِِ ِِرِ مِ تِ اسِْوِ ِِةِ عِ امِ الجِْ ِِف ِِِوعِ ضُِوِْمِ اِ
ِلُِمِ عِ الِْ ِهِ بِ ِ ِالِ وِ طِ ِ وِ هِ اتِ يِ حِ ِ ِهُِابُِتِ كِ ِِلِ صِ حِ .ِ ِىِ مِ لِْعِ الِِْ ِطُِسِ ب مُِِالِِْ ِِعِ "مِ ِ
عِ ةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْاتِ وطِ طُِخِْمِ الِْ سُِْْلِ "ِ ِِاتِ ر مِِ ِِةِ دِ عِ ِِهرُُِِشِْن ِِِيدِ عِ أوُِِ ِِارِ شِ تِ انِْوِ ِِةِ عِ ىِ .ِِ و 

ِأ ن ِِ  .ِِيمِ رِ كِ الِِْآنِ رِْقُِلْلِ ِِةًِعِ ائِ رِ ِةًِجَ ِ رِْت ِ ِدِ عِ أِ ىِْكِ سِْوفِْكُِشِْاتِْرِ كِ تَ ْدُرُِالإ ش ار ةُِإ ل 

 الكلمات الجديدة 
исследователь  ِِِثِ حِ ب 
эрудированный  ِعِ لِ ط مِالإِ ِعُِاسِ و 

раскрывать, открывать, показывать  ِفِ شِ ك 
условия ُِوفِ رُِظ 

жестокая война  ِِْةُِيِ اسِ قِ الِِْبُِرِْال 
блокада  ِارِ صِ ح 
составление ِْ ِيفِ ل ت 
охватывать  ِ َلِ ش 
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собирать  ِ َعِ ج 
в течение  ِةِ يلِ ط 
исследования  ِاثِ بِْ أ 
арабский Восток ِْرِ عِ الِِْقُِرِ شِْمِ ال ِ  بِ 
шанс, возможность ِِةُِصِ رْفُِِلْا
астрономия  ِ ِكِ لِ ف
интерес, выгода ِْ َِةِ لِ صِ م
… с лишним (напр. год с лишним)   ِِن ي مف
обогащение  ِِءِ ارِ ث ِْإ
данные ِِْاتُِيِ طِ عِْمُِال
открытия, изобретения ِِْاتُِشفِ تِ كِْمُِال
хранимый ِْ َِِِوظِ فُِم
хранилище, книгохранилище  ِِنُِائِ زِ خ
независимый ُِِلِ قِ تِ سِْم
упрощенный, кратко изложенный  ِِمُب س ط
популярность ُِِْْةِ عِ س
распространение ِِارِ شِ ت نِْإ
опубликование  ِِرِ شِْن
следует отметить ُِِتَ ْدُرُِالإ ش ار ة

لتمارين ا  
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 أجب عن الأسئلة الآتية:  -۱

ِى؟كراتشكوفسكِِلآنافتشيوِِِيورىمتِولدِِ(١
ِى؟كراتشكوفسكلِعمالِماِهىِأهمِالِ(٢
ِ؟ةرحلةِعلميمِبِىكراتشكوفسكإلِأينِقامِِِ(٣
ِى؟كراتشكوفسكأينكِانِيعملِِِ(٤
ِ؟ِ"ىوسريخِالإستعرابِالرمِتَِِكتابِشهيرِ"دراساتِفِمتِصدرِِِ(٥
فِِِىِبدأِكراتشكوفسكمتِِِ(٦ ِِالعملِعلىِإعدادِكتابِ"دراساتِ
ِ؟ِ"ىوسريخِالإستعرابِالرمِتَ
ِ؟ِترجَةِللقرآنِالكريمىِكراتشكوفسكهلِأعدِِِ(٧
ِى؟كراتشكوفسكِِلآنافتشيوِِيورىمتِتوفِِ(٨

ِ

 هات أسئلة للجمل الآتية:  -۲

ف تْشِْوِيُِِيوُر ىِِْانِ كِ ِ(١ ِِ.وزنرُِِيذِ مِ لِ ت ِِنِ ِثِ ِىِْكِ سِْوفِْكُِشِْاتِْرِ كِ ِِلآنا 
ِِىِْكِ سِْوفِْكُِشِْاتِْرِ كِ ِِامِ ادِقِ ر غِِْين ِْينِ ل ِِِارِ صِ حِ وِ ِِةِ يِ اسِ قِ الِِِْبِ رِْالِْ ِِوفِ رُِظُِِِف ِوِ ِ(٢
ِِ.ة"ي بِ رِ عِِ ةِالِْيِ افِ ر غِِْاتِالجُِْفِ ل ؤِِ مُِ"الِِْهُِل ِِلِ مِ عِ ِم مِهِ أ ِِيفِ ل أِِْت بِِ 
عِ ل ِإِ ِِاثِ بِْ الِ ِِهِ ذِ هِ ِِتُِايِ دِ بِ ِِودُِعُِت  وِِ ِ(٣ ِِةِ لِ حِْرِ ِِاءِ نِ ث ِْأِ ١٩٠٩ِِِِامِ ِ
ِ.بِ  مِرِ عِ الِِْقِ رِ شِْمِ ِالِْل ِإ ِِِةِ ي مِِ لِْعِ الِِْىِْكِ سِْوفِْكُِشِْاتِْرِ كِ 
كِِ مِ أ ِِ(٤ ِِةِ لِ سِ لِْسِ ل ِِِةًِلِ صِ مَ ِِِْانِ كِ ِدِِْقِ ة"ِف ِ ي بِ رِ عِِ ةِالِْيِ افِ ر غِِْاتِالجُِْفِ ل ؤِِ مُِ"الِِِْابُِتِ ا
ِاتِ رِ اضِ مَُِ  كِ اهِ قِ لْأِِ ِ ِىِْكِ سِْوفِْكُِشِْاتِْرِ اِ ِف ِِ ِةِ ي لِ مِكُِالِِْ ِةِ ي قِ رِِْالشِ ِ ِف ِِ ِِةِ عِ امِ جِ ِ
ِِ.غورِْبُِسِْرِْطِ بِ 
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ِِال ِْوِ حِ ِِفِ صِْو وِِ ِِةِ اسِ رِ دِ ب ِِِامِ قِ ِِىِْكِ سِْوفِْكُِشِْاتِْرِ كِ ِِنِ إ ِِِلِ وِْقِ الِِِْىفِ كِْي وِِ ِ(٥
ِ.ةِ ي بِ رِِ عِ الِِْةِ يِ افِ ر غِِْالجُِِْعِ اجِ رِ مِ الِِْنِ مِ ِفِ لم ؤِِ م٣٠٠ُِِ

ِ

 ۳ - أجب فى عدة أسطر:

ِى.ِِكراتشكوفسكأعمالِالعالَِِ
ِ

 ترجم الجمل التالية إلى اللغة العربية: -٤
1) Игнатий Юлианович Крачковский - выдающийся ученый-

арабист, один из основоположников научной школы советской и 
российской арабистики.  

2) И.Ю. Крачковский был действительным членом Академии 

Наук СССР, также членом ряда зарубежных академий и 
востоковедческих обществ. 

3) И.Ю. Крачковский родился в Вильнюсе, в семье директора 

Учительского института.  
4) И.Ю. Крачковский с детских лет проявил большой интерес к 

восточной культуре, самостоятельно начал изучать восточные 

языки.  
5) И.Ю. Крачковский учился на факультете восточных языков 

Петербургского университета с 1901 по 1905 г.г. 

6) В формировании И.Ю. Крачковского как исследователя, 
ученого, тонкого знатока Востока большую роль сыграли видные 

российские востоковеды В. В. Бартольд, Б. А. Тураев, П. К. 

Коковцев, Р. Р. Розен, Н. А. Медников, А. Э. Шмидт. 
ِ

 ماذا تفضل؟ و لماذا؟  - ٥

ِأنِتتَجمِمنِاللغةِالعربيةِأوِإلِاللغةِالعربية؟ِِ-
ِأنِتلقىِالمحاضراتِأوِتدريسِاللغةِالعربية؟ِ-

ِ

 إملإ الفراغ:  - ٦

ِودُِعُِت  وِِ  ِ...ِ ِهِ ذِ هِ ِ ِاثِ بِْ الِ ِ عِ ل ِإِ ِ ِامِ ِ ِ١٩٠٩ِ ِ.ِ..ِ ِِةِ لِ حِْرِ ِ
ِِةِ صِ رِْفُِالِِِْهُِل ِِِ..ِ.اِِمِ دِ نِْعِ ِِكِ ل ذِِ وِ ِِ،بِ  مِرِ عِ الِِِْقِ رِ شِْمِ ِالِْل ِإ ِِِ..ِ.ِِىِْكِ سِْوفِْكُِشِْاتِْرِ كِ 
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ِينُِيللِ ك.ِأ.ِنِ ِِقِ رِ شِْتِ سِْمُِلْلِ ِِِ...ِِةِ عِ امِ جِ ِِف ِِِاتِ رِ اضِ مَُِ ِِةِ لِ سِ لِْسِ ِِاعِ مِ سِ لِ  ِِوِف 
ِ.ِِبِ ر عِِ الِِْ..ِ.ِةِ يِ ضِ يِ الرِ وِ اِِيِ افِ ر غِِْالجُِْوِ ِِكِ لِ فِ الِِْيخِ رِ تَِ 

ِ

      :أدخل كل كلمة )أو عبارة( من الآتية فى جملة -٧

 الجملة  الكلمة 

  ت  رْجَ  ةِ 

 ِمَُ اض ر ةِ 

 ِأ عْم الِ 

 ِع لْم ىِ 

عُِ  ِم ر اج 

 ِأ بْ اثِ 

 ِح ي اةِ 
 

 ترجم الجمل التالية إلى اللغة العربية: -٨
1) Творческое наследие И.Ю. Крачковский (более 450 

печатных трудов) свидетельствует о широте научных интересов, 

эрудиции, редком даровании автора. 
2) Крупной научной заслугой И.Ю. Крачковского является 

комментированный перевод с арабского языка на русский 

Корана. 
3) Под редакцией И.Ю. Крачковского увидело свет первое 

полное русское издание перевода сказок «Тысяча и одна ночь». 

4) И. Ю. Крачковский был вице-президентом Русского 
географического общества (1938—1945) и руководил Институтом 

востоковедения. 

5) Труд Крачковского «История географической литературы у 
арабов» был издан Лигой арабских государств в 1963 году.  

6) Автобиографическая книга Игнатия Юлиановича «Над 

арабскими рукописями» (1949г.) была переведена на ряд 
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иностранных языков, в том числе арабский, и удостоена 

Сталинской премии (1951г.).  
 

 ترجم العبارات التالية إلى اللغة العربية: -٩
- выдающийся ученый-арабист; 
- основоположник научной школы; 

- действительный членом Академии Наук; 

- видные российские востоковеды; 
- творческое наследие; 

- широта научных интересов; 

- комментированный перевод; 
- тысяча и одна ночь; 

- лига арабских государств; 

- автобиографическая книга. 
ِ

 "المستعرب كراتشكوفسكى".  نصأنقل  -٠۱
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 الدرس الثامن 
 )الجزء الأول(   الْخَصَائ صُ الْمُشْتََكََةُ ل ل غاَت  السَّام يَّة  

كِ ب يراًِع ل ىِِ ادًا ت  عْت م دُِإ عْت م  ِالس ام ي ة ِأ نَ  اِ الل غ ات  يل ة ِ يُم ي مزُِف ص  أ ه م ِم اِ
ِِ ى  ِالر ئ يس  ِالْمُت ح ر مك ة ِو ي  رْت ب طُِالْم عْن  ع ل ىِال صْو ات  ِالص ام ت ة ِلِ  ال صْو ات 
ةُِِ الْمُت ح ر مك  ال صْو اتُِ أ م اِ ف يه ا،ِ ِ ل صْوات  بِ  الس ام ي مي ِ ذ هْن ِ ِ ف  ل لْك ل م ة ِ

ِو ت  عْد يل ه ِ. اِالْم عْن  ع نِْت ْو ير ِه ذ  ِالْك ل م ة ِإ لِ  ت  عْبُُِف  ِلِ  ِف ه ى 
ِوكُِ كِ ت ب  ِم ثْل : كِ ل م ات  ِإ ل  ِوكُتُبِ و إ ذ اِن ظ رْنا  ِِن ِعِْمِ الِِِْنِ اِأِ نِ كرِْ دِِْلِ ِِت ب 

ِِاتِ مِ لِ كِ الِِِْنِ مِ ِِيرِ بِ كِ ِدِِ دِ ِعِ ف ِ،ِوِ اءِ بِ الِْوِ ِِاءِ التِ وِ ِِافِ كِ لْبِِِ ِِطِ ب تِ رِِْاِمُِيهِ فِ ِِىِ لِ صِْالِ 
ِِوِْاِأِ ل ِ وِ ِأِ ف ِِِاتِ افِ ضِ اِإِ هِ ي ِْلِ عِ ِِلُِخُِدِْيِ ،ِوِ ةِ تِ امِ صِ ِِاتِ وِ صِْأ ِِِةِ ثِ لِ ِثِ ن ِعِْمِ الِِِْلُِمِ يح ِْ
لِ هِ طِ سِ وِ  هِ يرِ وِ حِْتِ اِ الِْذِ ِ وِ ن ِعِْمِ اِ أُِلِ ثْمِِ ِِهِ يلِ دِ عِْت ِ ِ إِ بِْتُِكِْ:ِ إِ بِ تِ كِ نِْ/ِ /ِِبِ تِ ت ِ كِْ/ِ
ِِ.بِ اتِ كِ ِِ/وبِ تُِكِْمِ ِ/بِ تِ كِْمِ ِ/بِ تِ كِْتِ سِْإِ 

اللِ ف ِِِلُِعِْفِ الِِِْازُِت يِم ِِِْبِ بِ اِالسِ ذِ ل ِ وِ  ِِانِ ز وِِْالِ ِِنِ مِ ِِةِ لِ سِ لِْسِ ب ِِِةِ يِ امِ السِ ِِاتِ غِ ِ
ِِيرِ ي غِِْت ِ ب ِِِاغُِصِ تُوِِ ِِاسِ سِ ِالِ ن ِعِْمِ الِِِْنِ مِ ِِةِ قِ ت ِ شِْمُِِِانِ عِ مِ ِِنِْعِ ِِبُُِعِِْت ِ ت ِالِ ِِةِ يدِ زِ مِ الِْ

ِِةِ ي بِ بِِ السِ ِِنِ عِ وِ ِِهِ ارِ رِ كِْت ِِِوِْأ ِِِلِ عِْفِ الِِِْةِ دِ شِ ِِنِْعِ ِِيرِ ب عِِْلت ِ ل ِِِةِ ت بِ ثِِ ِِاتِ يرِ ي غِِْت ِ ِِرِ ذِْالجِْ 
ِِ.كِ ل ذِِ ِيْرِ غِ وِ ِِولِ هُِجِْمِ لْلِ ِِاءِ ن بِِ الِْوِ ِلِ عِْفِ ِالِْف ِِةِ كِ ار ِشِ مُِالِْوِ ِِةِ عِ اوِ طِ مُِالِْوِ 

عِ بِ ِ ِِدُرِ فِِ ن ِْت  وِِ ِِةِ كِ تَ  ِشِْمُِالِِِْاتِ ز يِ ممِِ مُِلْبِِِ ِِةِ يِ امِ سِ ِِةِ غِ لُِِِلِ كُِِِصِ تِ تَ ِْ اِِهِ يْرِ غِ ِِنِْاِ
ِِةِ ي بِ رِ عِِ ِالِْف ِ،ِوِ ةِ مِ لِ كِ الِِِْلِ وِ ِأِ ف ِِِاءُِيةِالِْ بِْ عِ ِالِْف ِِِىِ هِ فِ ِِ،لًِث مِِ ِِ،يفِ ر عِِْالت ِ ِِاةِ دِ أِ كِ 

ِِرِ ِآخِ ف ِِِفُِلِ الِ ِِةِ يِ امِ رِ ِالِ ف ِ،ِوِ ةِ مِ لِ كِ الِِِْرِ ِآخِ ف ِِِونُِالنِ ِِةِ ي ئِ بِِ ِالسِ ف ِ)أل(،ِوِ 
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الِْف ِِِكِ ل ذِِ كِ ِِعِ مِْالجِْ ِِةُِمِ لِ عِ وِ .ِِ ةِ مِ لِ كِ الِْ وِ يمِ مِ وِ ِِءِ يِ ِِةِ ي بِِْ عِ ِ الآرِ ف ِ،ِ ءِِيِ ِِةِ يِ امِ ِ
الِْف ِ،ِوِ ونِ نُوِِ  الرِ ف ِِِونِ نُوِِ ِِاوِ وِ ِِةِ ي بِ رِ عِِ ِ النِ ف ِِِونِ نُوِِ ِِءِ يِ ،ِوِ عِ فِِْ ِِف ِِِر مِالجِْ وِ ِِبِ صِِْ
وِ رِ كِ ذِ مُِالِْ الِْف ِِِءِ تَِ وِ ِِفِ ل أِِ ،ِ الِْف ِِِهُِلُِابِ قِ ي ُِِِىذِ الِ ِِثِ ن ؤِِ مُِِ ِِءِ تَِ وِ ِِاوِ وِ ِِةِ ي بِِْ عِ ِ
ِا.ِِضًِيْأِ ِِثِ ن ؤِِ مُِلْلِِ 

ِِدِْقِ ِِةِ ي بِ رِ عِِ ِالِْف ِِِاءُِالثِ ا،ِفِ هِ ن ِ ي ِْاِب ِ يمِ فِ ِِوفِ رُِالُِِِْضِ عِْب ِ ِِقُِطِْنُِِِفُِل تِِ اِي ِْمِ كِ 
الِْف ِِِاِينًِشِ ِِونُِكُِتِ  وِ ةِ ي بِِْ عِ ِ الِْف ِِِيُِالش مِ،ِ ف ِينًِسِ ِِوِْأ ِِِءًِثِ ِِونُِكُِت ِِِدِْقِ ِِةِ ي بِِْ عِ ِ ِِاِ
وِ ةِ ي بِ رِ عِِ الِْ إِ ف ِِِالُِالدِ ،ِ اللِ دِ حِِْ ف ِذِ ِِونُِكُِت ِِِدِْقِ ِِةِ يِ امِ السِ ِِاتِ غِ ىِ لُِالًِ ِِةِ غِ ِ
 اِ.نًِي ِْغِ ِونُِكُِت ِِدِْقِ ِيُِْعِ الِْا،ِوِ ادًِضِ ِِونُِكُِت ِِِدِْقِ ِادُِالصِ ى،ِوِ رِ خِْأُِ

 الكلمات الجديدة 
общие характеристики ُِة ِالخْ ص ائ صُِالْمُشْتَ  ك 
семитские языки ُِِالل غ اتُِالس ام ي ة
что отличает ُِِم اِيُم ي مز
порода, семейство, группа, род  ِيل ة ِف ص 
опираться, основываться  ِِإ عْت م د
согласные звуки ُِت ة ِال صْو اتُِالص ام 
гласные звуки ُِِة ِال صْو اتُِالْمُت ح ر مك 
связываться, быть связанным ِ ِإ رْت  ب ط
основное значение  ِى ِالر ئ يس  ِالْم عْن 
ум, разум, сознание ِِ ِذ هْن
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переходить  ِِ  ِع ب
видоизменять  ِِح و ر
1) справлять 2) изменять 3) находить 
правильным 

ِع د لِ 
понимать, осознавать  ِِأ دْر ك
первоначальное значение  ِِال صْل ى ِالْم عْن 
добавления, добавки  ِِإ ض اف ات
быть написанным, составленным  ِِإ نْك ت ب
переписывать, снимать копию   ِِإ كْت  ت ب
1) диктовать, просить или давать писать  

2) выписывать (напр. книгу)  ِِإ سْت كْت ب
отличаться  ِِإ مْت از
дополнительные значение (формы) ُِة ِال وْز انُِالْم ز يد 
производные значения  ِِمُشْت  ق ة ِم ع ان 
1) образовывать, создавать 3) отливать 

3) формулировать  ِِص اغ
изменение  ِِت  غْي ير
корень, основа )ِ ذْر ِ)جُذُور  ِج 
твердый, стойкий, устойчивый, 

неподвижный  ِب ت ِث 
выражение  ِعْب ير  ْ ِت 
сила, мощь, интенсивность ُِد ة ِِش 
глагол ) ِف عْل ِ)أ فْ ع ال 
повторение ِ ِِت كْر ار
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причинность  ِِس ب ب ي ة
возвратное значение (глагола)  ِِمُط او ع ة
общность, причастность, соучастие  ِة ِمُش ار ك 
страдательный залог (глагола)  ِل لْم جْهُول ِالْب ن اءُِ
отличаться, характеризоваться  ِِإ خْت ص
общие отличительные особенности ُِة ِالْمُم ي مز اتُِالْمُشْتَ  ك 
1) выделяться 2) быть единым  ِِإ نْ ف ر د
определенный член  ِِأ د اةُِالت  عْر يف
иврит, еврейский ُِِالْع بْ ي ة
сабейский ُِِالس ب ئ ي ة
арамейский ُِي ة ِال ر ام 
показатель множественного числа  ِِع ل م ةُِالجْ مْع
именительный падеж ُِِالر فْع
винительный падеж ُِِالن صْب
родительный падеж  ِِو الجْ ر
женский род ُِِالْمُؤ ن ث
произношение  ِِنطُْق
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 التمارين 
 أجب عن الأسئلة الآتية:  -۱

ِ؟ِغاتِالساميةيزِفصيلةِاللمِيمُِماذاِِ(١
ِ؟ِمعنِالرئيسىِللكلمةِفِذهنِالساميييرتبطِالِْبِاذاِِ(٢
ِ؟ِفعلِفِاللغاتِالساميةيمتازِالِْبِاذاِِ(٣
ِ؟ِكلِلغةِساميةِِتَتصبِاذاِِ(٤
ِ؟ِهلِيتلفِنطقِاللغاتِالساميةِبعضهاِعنِأخرىِ(٥
ِ؟ِماِهىِاللغاتِالساميةِالتِتعرفهاِ(٦
ِ؟ِهلِاللغاتِالساميةِلغاتِقديمةِ(٧

ِ

 هات أسئلة للجمل الآتية:  -۲

١)ِِِ اِالْم عْن  ع نِْت ْو ير ِه ذ  ِالْك ل م ة ِإ لِ  ف  ت  عْبُُِال صْو اتُِالْمُت ح ر مك ةُِ لِ 
ِو ت  عْد يل ه .

وكُِِ(٢ ِ ثْل :ِك ت ب  م  ِ ِك ل م ات  إ ل  ِ ن ظ رْنا  وكُتُبِ و إ ذ اِ ِ أِ نِ كرِْ دِِْلِ ِِت ب  ِِنِ اِ
ِِ.اءِ بِ الِْوِ ِِاءِ التِ وِ ِافِ كِ لْبِِِ ِطِ ب تِ رِِْاِمُِيهِ فِ ِىِ لِ صِِْالِ ن ِعِْمِ الِْ
الْك ل م اتِ لِ عِ ِِلُِخُِدِْي ِِ(٣ لِ هِ طِ سِ وِ ِِوِْاِأِ ل ِ وِ ِأِ ف ِِِاتِ افِ ضِ إ ِِِىِ اِِذِ ِهِ يرِ وِ حِْتِ اِ
ِِ.هِ يلِ دِ عِْت ِ ِوِ ن ِعِْمِ الِْ
ِِدِْقِ ِِةِ ي بِ رِ عِِ ِالِْف ِِِاءُِالثِ ا،ِفِ هِ ن ِ ي ِْاِب ِ يمِ فِ ِِوفِ رُِالُِِِْضِ عِْب ِ ِِقُِطِْنُِِِفُِل تِِ اِي ِْمِ كِ ِ(٤
ِةِ ي بِِْ عِ ِالِْف ِِِاينًِشِ ِونُِكُِتِ 
ِ

 ۳ - أجب فى عدة أسطر:
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ِاللغاتِالساميةِفِأيمناِهذه.ِِِ-
ِاللغةِالعبيةِِ-
 ترجم الجمل التالية إلى اللغة العربية: -٤

1) Семитские языки распространены на Ближнем Востоке, в 
Северной Африке и в Восточной Африке. 

2) Семитские языки входят в макросемью афразийских языков, 

которая объединяет несколько крупных языковых семей.  
3) Общее число носителей семитских языков превышает 500 

миллионов человек. 

4) Из современных семитских языков наиболее широко 
распространен арабский язык. 

5) К семитским языкам относятся такие языки как: арабский, 

амхарский, тигринья, иврит, ассирийский новоарамейский.  
6) В семью семитских языков входят как живые языки, так и 

мертвые, вышедшие из употребления в силу различных 
исторических условий. 

 ماذا تفضل؟ و لماذا؟  - ٥

ِأنِتتعلمِاللغاتِاليةِأوِالميتةِ.ِ-
ِأنِتدرسِتَريخِاللغةِأوِنَوهاِ.ِ-

ِ

 إملإ الفراغ:  - ٦

ِِةِ يدِ زِ مِ الِِِْ…ِِنِ مِ ِِةِ لِ سِ لِْسِ ب ِِِةِ يِ امِ السِ ِِاتِ غِ ِاللِ ف ِِِلُِعِْفِ الِِِْ…ِِبِ بِ اِالسِ ذِ ل ِ وِ 
ت ِ ت ِالِ  الِ ن ِعِْمِ الِِِْنِ مِ ِِةِ قِ ت ِ شِْمُِِِِ…ِِنِْعِ ِِبُُِعِِْ ِِرِ ذِْالجِْ ِِِ…بِ ِِاغُِصِ تُوِِ ِِاسِ سِ ِ
ِِِ…وِ ِِةِ ي بِ بِِ السِ ِِنِ عِ وِ ِِهِ ارِ رِ كِْت ِِِوِْأ ِِِلِ عِْفِ الِِِْةِ دِ شِ ِِِ…ِِيرِ ب عِِْلت ِ ل ِِِةِ ت بِ ثِِ ِِاتِ يرِ ي غِِْت ِ 
ِِ.كِ ل ذِِ ِيْرِ غِ وِ ِِ…لِ ِاءِ ن بِِ الِْوِ ِِلِ عِْفِ ِالِْف ِِِةِ كِ ار ِشِ مُِالِْوِ 

ِ

      :أدخل كل كلمة )أو عبارة( من الآتية فى جملة -٧
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 الجملة  الكلمة 

  س ام ىِ 

 ِع بْ ىِ 

 ِ  ِع ر بِ 

 ِأ ر ام ى ِِ

 ِىِ س ب ئِ 
 

 ترجم الجمل التالية إلى اللغة العربية: -٨
1) Аккадский язык (он же ассиро-вавилонский), известный с 

середины III тысячелетия до н.э., вышедший из употребления на 
рубеже нашей эры, был распространен на территории 

Месопотамии (ныне – территория Ирака).  

2) Финикийский язык известен по надписям со второй 
половины II тысячелетия до н.э.; самые поздние надписи 

относятся ко 2 в. н.э. 

3) Финикийский язык был распространен в Финикии 
(территория современного Ливана), в результате колонизации 

распространился по всему бассейну Средиземного моря, по 

берегам Кипра, Южной Италии, Южной Испании и Северной 
Африки. 

4) Амхарский язык – официальный письменный и устный язык 

Эфиопии. 
5) Иврит (или современный еврейский) – литературный и 

разговорный язык, один из двух официальных языков Израиля. 
 

 ترجم العبارات التالية إلى اللغة العربية: -٩
- семитские языки;  
- макросемья афразийских языков; 

- живые языки; 

- мертвые языки; 
- исторические условия; 

- аккадский язык; 

- вышедший из употребления; 
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- на рубеже нашей эры; 

- бассейн Средиземного моря; 
- разговорный язык. 
 

 أنقل نص "الخصائصِ المشتركة للغات السامية )الجزء الأول(". -٠۱
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 الدرس التاسع 
 )الجزء الثان(   الْخَصَائ صُ الْمُشْتََكََةُ ل ل غاَت  السَّام يَّة  

ِِف ِِِةِ لِ مِْالجُِِِْنِ عِ ِِفُِل تِِ ي ِِِْاصِ خِ ِِيبِ ك رِْتِ ِ ِِةِ يِ امِ السِ ِِاتِ غِ اللِ ِِف ِِِةِ لِ مِْجُِلْلِِ 
ِْ أِ  كِِ رِ خِْالُِِِةِ ي وِِ غِ اللِ ِِاتِ وعِ مُِجِْمِ الِِِْنِ مِ ِِى  ،ِِةِ ي فِِ لِ السمِ وِ ِِةِ يِ انِ م رِِْالجِْ وِ ِِةِ يِ ينِ تِ لِ الى
كِ ب يراًذِ وِ  ادًا ِإ عْت م  ِأ نَ  اِت  عْت م دُِع ل ىِالْف عْل  ِِزُِكِ ت رِِْت ِ ِِىِذِ اِالِ هِ ادِ مِ عِ ِِهُِدِ عُِت  وِِ ِِل ك 
م ث لً،ف ِِِكِ ل ذِِ ِِدُِنَ ِ ِِلِ ِِيِ حِ ِِف ِِِهِ يْلِِ عِ  الْ نْد ي ة ِ أ و ِ ي ة ِ الْف ار س  اِِيهِ فِ ِِمُِسِْالإِ فِ ِِِ
ِِِِِ.ةِ لِ مِْالجُِِْف ِِهِ يْلِِ عِ ِلُِوِ عِ مُِالِِْوِ هُِ

دُِأ ن ِالْجمُْلة ِمُك و ن ة ِأ س اسًاِالِْوِ ِِةِ ي بِِْ عِ الِِِْف ِوِ  ِِدِ نِ سِْمُِوِ ِِدِ نِ سِْمُِِِنِْمِ ِِع ر ب ي ة ِنَ  
أِ هُِ ِِهِ يْلِ إِِ  الجُِْاسِ سِ اِ وِ ةِ لِ مِْاِ ِِف ِِِهُِنْعِِ ِِثُِدِ حِ تِ ن ِ ِِىذِ الِ ِِوِ هُِِِهِ يْلِ إِ ِِِدُِنِ سِْمُِالِْ،ِ

ِِهِ يْلِ إِ ِِِدُِنِ سِْمُِالِْ،ِوِ هِ يْلِ إِ ِِِدِ نِ سِْمُِالِِِْنِ عِ ِِهِ ب ِِِثُِدِ حِ تِ ن ِ ِِىِذِ الِ ِِوِ هُِِِدُِنِ سِْمُِالِْ،ِوِ ةِ لِ مِْالجُِْ
 ِ.لِ عِْفِ ِوِْأ ِِِمِ سِْإِ اِِمِ إ ِِِدُِنِ سِْمُِالِْ،ِوِ إ سْم ِد ائ مًا

ِِاءِ الِْ وِ ِِاءِ الِْ وِ ِيِْ عِ الِْكِ ِةُِِي قِِ لِْالِْ ِاتُِوِ صِْالِ ِةِ يِ امِ السِ ِاتِ غِ ىِاللِ لِ عِ ِبُِلمِ غِ تُ وِِ 
كِِ اءِ الطِ وِ ِِادِ الصِ كِ ِةُِِمِ خِ فِ مُِالِِِْاتُِوِ صِْالِ وِ  ِِمِ تِ ت ِِِْلِ ِِةِ ي لِِ عِْفِ الِِِْغِ يِ الص مِِِاِف ِنَ ِ اِأِ مِ ،
وِ هِ وعِ رُِف ُِوِ ِِةِ ثِ لِ الثِ ِِةِ ن مِ زِِْلِ بِِ  ِِكِ ل ذِِ لِ ،ِوِ لُِب قِِْت ِ سِْمُِالِْوِ ِِرُِاضِ الِْ وِ ِِىاضِ مِ الِِِْىِ هِ ا،ِ
ِِعُِار ِضِ مُِالِْوِ ِِىمِ هِ نْمِِ الِِِْثِ دِ حِ لْلِ ِِِىاضِ مِ اِالِْهُِ وِ ِِلِ عِْفِ لْلِ ِِِيِْ تِ يغِ صِ ِِةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْف ِِِدُِنَ ِ 
ِتَ ْع لُهُِِ.ِوِ الِ ب قِِْتِ سِْالإِ وِ ِِالِ حِ لْلِ ِِِحُِلُِصِْي ِِِكِ ل ذِِ لِ ،ِوِ هِ تِ ن ِْي ِ ِِلَ ِِِْىذِ ل لِِ  ِأ د و ات  هُن اك 

وِ يِ الس مِِِلِ ثْمِِ ِِل لْمُسْت  قْب لِ  وِ فِ وِْسِ ،ِ وِ نِْلِ ،ِ تَ ِْرِ خِْأُِِِاتِ وِ دِ أِ ،ِ ِِىِاضِ مِ لْلِ ِِِهُِلُِعِ ىِ
ِِ.لَ ِِْلِ ثْمِِ 
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ِالس ام ي ة ِإ رْت ب اطاًِو ث يقًاِف ِِِهِ يْلِ إِ ِِِافُِضِ مُِالِْوِ ِِافُِضِ مُِالِِِْطُِب تِ رِِْي  وِِ  ِِِالل غ ات 
ِِغِ يِ صِ ِِف ِِِقُِفِ تِ ت ِ ِِكِ ل ذِِ ،ِكِ ةًِدِ احِ وِ ِِةًِمِ لِ كِ ِِانِ يِ حِْالِ ِِضِ عِْب ِ ِِاِف ِمِ هُِيلُِيحُِ ِِادُِكِ يِ 

وِ ال ِ مِ عِْتِ سِْإ ِِِةِ يقِ رِ طِ وِ ِِرِ ائِ مِ الضِ  ِِمِ لِ كِ الِِِْيبِ ك رِْتِ ِ ِِف ِوِ ِِةِ ارِ شِ الإِ وِ ِِدِ دِ عِ الِِِْاءِ سِْْ أِ اِ
 .اتِ غِ اللِ ِهِ ذِ هِ ِيِْ ب ِِةِ كِ تَ  ِشِْمُِالِِْاتِ د رِ فِِْمُِالِِْة رِِ ث ِْكِ و ِ

تِ ت ِىِحِ رِ خِْأُِِِف ِِِةِ مِ لِ كِ ِِامِ غِ دِْلإِ ِِرِ ث ِ أ ِِِةِ يِ امِ السِ ِِاتِ غِ اللِ ِِفِ ِِسِ يْلِ وِِ  ِِيرِ صِ ِ
مِ لِ عِ ِِلِ دُِتِ ِِةًِدِ احِ وِ ِِةًِمِ لِ كِ ِِانِ تِ ن ِ ث ِْالإِ  مُِنًِعِْىِ كِ ن ِعِْمِ ِِنِْمِ ِِبِ ك رِ ِِ ِِيِْ ت مِِ لِ ِ
هِ مِ كِ ِِيِْ ت لِِ قِ تِ سِْمُِ وِ ةِ يِ امِ السِ ِِاتِ غِ اللِ ِِيْرِ غِ ِِف ِِِالُِالِْ ِِىِ اِ هُِذِ هِ ،ِ ِِبُِبِ سِ ِِوِ اِ
وِ ةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْةِ غِ اللِ ِِف ِِِابِ رِ عِْالإِ ِِورِ هُِظُِ الإِ ايِ قِ ب ِ ِِنِْمِ  ءِ ىِْشِ ِِاكِ نِ هُِ،ِ ِِف ِِِابِ رِ عِِْ
ِِف ِ،ِوِ ةِ ي عِِ بِ الت ِ ِِيرِ مِ ضِ ل ِِِوِ ِِهِ ب ِِِولِ عُِفِْمِ لْلِ ِِِةِ ي بِِْ عِ الِِِْىفِ فِ ِِةِ يِ امِ السِ ِِاتِ غِ اللِ ِِبِ لِ غِْأِ 

«ِل ت  عْي ي ِض م ير ِالت  ب ع ي ة SUTِِةِ»مِ لِ كِ ِةِِ ي لِِ ابِ بِ الِِِْف ِ،ِوِ الِ الدِ ِِفُِرِْحِ ِِةِ ي نِ يِِ رِْالس مِ
 ِ.أ يْضًا

 الكلمات الجديدة 
1) конструкция, строение  

2) словосочетание, оборот 
ِ ِت  ركْ يب 

славянские (языки) ُِل ف ي ة ِالسم 
1) опираться 2) концентрироваться  ِِإ رْت ك ز
надежда, опора  ِِمُع و ل
сказуемое  ِِمُسْن د
подлежащее  ِِمُسْن د ِإ ل يْه
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говорить  ِِت  د ث
гортанные звуки ُِِال صْو اتُِالْ لْق ي ة
эмфатические звуки ُِِال صْو اتُِالْمُف خ م ة
форма, вид, формула )ِ ي غ يغ ة ِ)ص  ِص 
1) обращать внимание, заботиться  
2) намереваться, собираться  ِِإ هْت م
1) оканчивать 2) отрицать, запрещать ِنَ  ا
частицы ِِ ِأ د و ات 
1) сделать 2) заставлять 3) превращать, 

обращать 4) назначать, определять   ِِج ع ل
определяемое слово (первый член 

несогласованного определения) 
ِالْمُض افُِ

определение (второй член 

несогласованного определения) 
ِالْمُض افُِإ ل يْهِ 

прочная связь  ِِإ رْت ب اط ِو ث يق
1) превращать 2) передавать, переводить  ِِأ ح ال
иногда, временами  ِِال حْي ان ِب  عْض  ِف 
соответствовать, совпадать, согласовать  ِِإ ت  ف ق
местоимение )ُِائ ر ِض م ير ِ)ض م 
удваивание, ассимиляция  ِِإ دْغ ام
сложный, составной 

ِمُر ك بِ 
появление 

ِظهُُورِ 
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1) грамматический разбор 2) изменение по 

флексиям 3) синтаксис  ِِإ عْر اب
дополнение  ِِالْم فْعُولُِب ه

 التمارين 
 أجب عن الأسئلة الآتية:  -۱

ِِىِأِِاللغاتِالساميةِعنِالجملةِفِِفالجملةِِيتلفِتركيبِِهلِِِ(١
ِِِ؟منِالمجموعاتِاللغويةِالخرى

ِ؟علىِماذاِتعتمدِالجملةِفِاللغاتِالساميةِ(٢
ِ؟عربيةِأساساالعبيةِوالتتكونِالجملةِفِِمماذاِ(٣
ِ؟ِماِهوِالمسندِإليهِ(٤
ِ؟اللغاتِالساميةِأصواتِحلقيةِفِهلِِ(٥
ِ؟اللغاتِالساميةِأصواتِمفخمةفِهلِِ(٦
ِ؟ِماِهىِصيغِالفعلِفِاللغةِالعربيةِ(٧

ِ

 هات أسئلة للجمل الآتية:  -۲

ِِيرِ صِ ِتِ ت ِىِحِ رِ خِْأُِِِف ِِِةِ مِ لِ كِ ِِامِ غِ دِْلإِ ِِرِ ث ِ أ ِِِةِ يِ امِ السِ ِِاتِ غِ اللِ ِِفِ ِِسِ يْلِ وِِ ِ(١
مِ لِ عِ ِِلِ دُِتِ ِِةًِدِ احِ وِ ِِةًِمِ لِ كِ ِِانِ تِ ن ِ ث ِْالإِ  مُِنًِعِْىِ كِ ن ِعِْمِ ِِنِْمِ ِِبِ ك رِ ِِ ِِيِْ ت مِِ لِ ِ
ِِ.ةِ يِ امِ السِ ِاتِ غِ اللِ ِيْرِ غِ ِف ِِالُِالِْ ِىِ اِهِ مِ كِ ِيِِْ ت لِِ قِ تِ سِْمُِ
ِالس ام ي ة ِإ رْت ب اطاًِو ث يقًاِف ِِِهِ يْلِ إِ ِِِافُِضِ مُِالِْوِ ِِافُِضِ مُِالِِِْطُِب تِ رِِْي  وِِ ِ(٢ ِِِالل غ ات 
ِ.ةًِدِ احِ وِ ِِةًِمِ لِ كِ ِِانِ يِ حِْالِ ِضِ عِْب ِ ِاِف ِمِ هُِيلُِيحُِ ِادُِكِ يِ 
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ل لْمُسْت  قْب لِ وِ ِ(٣ تَ ْع لُهُِ ِ أ د و ات  ِ وِ يِ الس مِِِلِ ثْمِِ ِِهُن اك  وِ فِ وِْسِ ،ِ ،ِِنِْلِ ،ِ
ِِ.لَ ِِِْلِ ثْمِِ ِِىاضِ مِ لْلِ ِِهُِلُِعِ ىِتَ ِْرِ خِْأُِِِاتِ وِ دِ أ وِِ 
الِْهُِ وِ ِِلِ عِْفِ لْلِ ِِِيِْ تِ يغِ صِ ِِةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْف ِِِدُِنَ ِ ِ(٤ ِِىمِ هِ نْمِِ الِِِْثِ دِ حِ لْلِ ِِِىِاضِ مِ اِ
ِِ.هِ تِ ن ِْي ِ ِلَ ِِْىِذِ ل لِ ِِعُِار ِضِ مُِالِْوِ 
ِ

 ۳ - أجب فى عدة أسطر:

ِنَوِاللغةِالعربية.ِِ
 

 ترجم الجمل التالية إلى اللغة العربية: -٤
1) На протяжении нескольких тысячелетий семитские племена 

неоднократно совершали миграции на север, ассимилируя 

население других областей.  
2) В III тысячелетии до н. э. семитские племена заняли 

Месопотамию и, возможно, населяли области, соответствующие 

территории нынешней Сирии.  
3) Для фонетического строя семитских языков характерны 

следующие особенности: три ряда согласных (звонкие, глухие и 

эмфатические) и ограниченное количество гласных.  
4) По мере разделения семитских языков и их развития 

собственными путями в каждом из них происходят изменения 

исходного типологического строя.  
5) Одни семитские языки сохраняют тип, близкий к 

исходному, другие характеризуются редукцией фонологической 

системы, утратой древних флексий и одновременно – развитием 
новых грамматических форм и способов, новыми 

синтаксическими конструкциями. 

6) Для большинства семитских языков характерны лексико-
грамматические и грамматические категории мужского и 

женского рода, единственного и множественного числа (в 

некоторых языках сохраняется и категория двойственного числа). 
7) Для большинства семитских языков характерны две 

возможные структуры слога – СГ и СГС (С – согласный, Г – 
гласный), а также запрет на стечение согласных в начале слога и 

запрет на стечение гласных. 
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ِ

 ماذا تفضل؟ و لماذا؟  - ٥

ِأنِتدرسِنَوِاللغةِالعربيةِأوِنَوِاللغةِالروسية؟ِِ-
ِأنِتدرسِالنحوِأوِتفظِالنصوص؟ِِ-

ِ

 إملإ الفراغ:  - ٦

ِْ أ ِِِف ِِِةِ لِ مِْالجُِِِْنِ عِ ِِفُِل تِِ ي ِِِْ..ِ.ِِيبِ ك رِْتِ ِ ِِةِ يِ امِ السِ ِِاتِ غِ اللِ ِِف ِِِ...لِ  ِِى 
كِ رِ خِْالُِِِةِ ي وِِ غِ اللِ ِِاتِ وعِ مُِجِْمِ الِِِْ... وِ ةِ ي فِِ لِ السمِ وِ ِِةِ يِ انِ م رِِْالجِْ وِ ِِ...ىِ ِِذِ ،ِ ل ك 

إ عْت م ادًاِك ب يراًِ ِ الْف عْل  ِِهِ ادِ مِ عِ ِِهُِدِ عُِت  وِِ ِِأ نَ  اِ...ِع ل ىِ ِِف ِِِهِ يْلِِ عِ ِِزُِكِ ت رِِْت ِ ِِ..ِ.ا
...،ف ِِِكِ ل ذِِ ِِ...ِِلِ ِِيِ حِ  الْ نْد ي ة ِ أ و ِ ي ة ِ الْف ار س  هُِيهِ فِ ِِمُِسِْالإِ فِ ِِِ ِِ..ِ.ِِوِ اِ
ِِِِ.ةِ لِ مِْالجُِِْف ِِهِ يْلِِ عِ 

ِ

      :أدخل كل كلمة )أو عبارة( من الآتية فى جملة -٧

 الجملة  الكلمة 

  مُسْن دِ 

 ِمُسْن د ِإ ل يْهِ 

 ِمُض افِ 

ِإ ل يْهِ   ِمُض اف 

يغ ةِ   ِص 

 ِض م يرِ 

 ِف عْلِ 
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 ترجم الجمل التالية إلى اللغة العربية: -٨
1) История изучения семитских языков начинается с 
возникновения первых национальных грамматических школ в 

среде носителей этих языков. 

2) Арабская языковедческая школа и традиция формируется в 
первые века ислама с целью сохранения священного языка 

Корана, нормативной обработки и стандартизации письменно-

литературного языка. 
3) Еврейская языковедческая школа также возникает в связи с 

текстологической работой и сохранением текста Ветхого Завета.  

4) С 10–12 вв. начинается систематическое изучение 
древнееврейского языка в сочинениях Йегуды бен Давида 

Хайюджа, Мервана ибн Джанаха. 

5) Изучение сирийского языка (одного из арамейских языков) 
также начинается в среде сирийских филологов, изучавших 

тексты Священного Писания.  

6) На Западе внимание к языкам священных текстов – 
древнееврейскому, сирийскому, арабскому – возникает и 

усиливается в период Возрождения. 
 

 

  ترجم العبارات التالية إلى اللغة العربية: -٩
- на протяжении тысячелетий; 

- семитские племена; 
- фонетический строй; 

- ограниченное количество гласных; 

- типологический строй; 
- редукция фонологической системы; 

- синтаксические конструкции; 

- священный язык Корана; 
- нормативная обработка; 

- стандартизация письменно-литературного языка. 
 

 )الجزء الثانى(". الخصائص الْمشتركة لِلغات الساميةأنقل نص " -٠۱

 

ِ
 

 



 73 

 الدرس العاشر 
 ي  الص    ف   ةُ يَّ ب  رَ عَ الْ  ةُ غَ الل  

ِِل ِإ ِِةِ ي بِ رِ عِِ الِِْةِ مِ الُِوِ ِةِ يِ ينِ الص مِِةِ مِ الُِِيِْ ب ِِالِ صِ ت مِالإِ وِ ِلِ ادُِبِ الت ِ ِيخُِرِ تَِ ِعُِجِ رِْي ِ 
وِ يدِ عِ ب ِِِنِ م زِِ  الص مِل ِإ ِِِةُِي بِ رِ عِِ الِِِْةُِغِ اللِ ِِتِْلِ خِ دِ ِِدِْقِ .ِ ِِبِ ر عِِ الِِِْولِ خُِدُِِِعِ مِ ِِيِ ِ
ِا.هِ ي ِْل إِِ 

ِِةًِاصِ خِ وِ ِِةِ ي بِ رِِ عِ الِِِْلِ وِ الدِ ِِعِ اِمِ ات ِ قِ لِ عِ ِِيرِ وِ طِْت بِ ِِِةُِيِ ينِ الص مِِِةُِومِ كُِالُِِِْمِ تِ ت ِْوِ 
ف ِ ١٩٤٩امِِعِ ِِةِ ي بِ عِِْالشِ ِِيِ الص مِِِةِ يِ ورِ هُِجَُِِِْيسِ سِ ت ِِِْدِ عِْب ِ  ِِتِْأِ شِ نْأِِ ِِدِْقِ .ِ

جِ مم ِ ِِةِ يِ ينِ الص مِِِاتِ عِ امِ الجِْ ِِضِ عِْب ِ ِِف ِِِةِ ي بِ رِِ عِ الِِِْةِ غِ اللِ ِِصِ صِ تَ ِ ِِةُِومِ كُِالُِْ ِِلِ عِ اِ
ِِتِ قْوِِ الِِِْكِ ل ذِِ ِِذُِنْمُِِر.ِوِ ثِ كِْاِأِ يًّاسِ ي قِِ اِوِ يًّامِ ظِ ن ِِِيِ الص مِِِف ِِِةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْةِ غِ اللِ ِِيمِ لِ عِْت ِ 

ِِتِ الِ م ِ ِِف ِِِيِ صِ ص مِخِ ت مُِِالِِِْنِ مِ ِِفِ آلِ ِِةِ يِ ينِ الص مِِِاتِ عِ امِ الجِْ ِِنِ مِ ِِجِ ر تَِ ِ 
ِِةِ يِ ينِ الص مِِِاتِ قِ لِ عِ الِِِْيرِ وِ طِْت ِِِف ِِِةًِيمِ ظِ عِ ِِةًِاه ِ سِ مُِِِءِ لِ ؤُِهِ ِِمِ اهِ سِ ِِدِْقِ ،ِوِ ةِ فِ ل تِِ مُِْ
ِ.ةِ ي بِ رِ عِِ الِْ

ِِةِ غِ اللِ ِِصُِصِ اِتَ ِ يهِ فِ ِِئِ شِ نْأُِِِِةِ يِ ينِ صِ ِِةِ عِ امِ جِ ِِلِ وِ يِأِ كِ ب ِِِةُِعِ امِ جِ ِِب ُِت عِِْتُ وِِ 
ِِيِْاكِ دِمِ مِ مَُِ ِدِ ي مِيِالسِ كِ ب ِِةُِعِ امِ جِ ِِتِْمِ دِ قِْت ِ سِْإ ١٩٤٦ِِِامِ عِ ِىِفِ .ِفِ ةِ ي بِ رِ عِِ الِْ
ِِمِ سِْقِ ِِف ِِِةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْةِ غِ ل لِ ِِِةِ ب عِِْشُِِِاءِ شِ نِْلإِ ِِرِ هِ زِْالِ ِِةِ عِ امِ جِ ِِم نِِِْجِ ر تَِ ِ ِِىذِ الِ 
ِ ِةِ ي قِ رِِْالشِ ِاتِ غِ اللِ  ِيِ.كِ ب ِِةِ عِ امِ ب 

ِِتِْقِ قِ حِ ِِيِ الص مِِِف ِِِاحِ ت فِِ نِْالإِ وِ ِِحِ لِ صِْالإِ ِِةِ اسِ يِ سِ ِِيذِ فِ نِْت ِ ِِدِ عِْب  وِِ 
ِةُِيِ ينِ الص مِِِاتُِعِ امِ الجِْ  ِةرًِ فِِْطِ ِ ِةًِيدِ دِ جِ ِ ِيمِ لِ عِْت ِ ِِف ِِ فِ ةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْةِ غِ اللِ ِ ِِذُِنْمُِِ،ِ
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الِْت ِحِ وِ ِِينِ رِ شِْعِ الِِِْنِ رْقِِ الِِِْنِ مِ ِِاتِ ينِ انِ مِ الثِ  بِ مِ وِْي ِ ِ اِِي لِِْعُِالِِِْاتُِاسِ رِ الد مِِِتِْأ دِِ ،ِ
مِ رِ عِ الِِِْبِ دِ الِ وِ ِِةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْةِ غِ اللِ ِِصِ صِ خِ ت لِِ  ،ِِةِ يِ ينِ الص مِِِدِ اهِ عِ مِ الِْوِ ِِاتِ عِ امِ الجِْ ِِف ِِِبِ 
صِ مِ كِ  وِ كِ ب بِ ِِِةِ ي بِ نِِ جِْالِ ِِاتِ اسِ رِ الد مِِِةِ عِ امِ لج ِ ِِارِ اِ وِ كِ ب ِِِةِ عِ امِ جِ يِ ِِةِ عِ امِ جِ يِ

ِِصِ صِ خِ تِ اهِلِ ورِ تُِكِْالدِ ِِةِ جِ ر دِِ ِِحِ نْمِِ ِِف ِِِقِ الِْ ِِىِْاهِ غِ ان ِْشِ ب ِِِةِ ي لِ وِِْالدِ ِِاتِ اسِ رِ الد مِ
ِِ.بِ  مِرِ عِ الِِْبِ دِ الِ وِ ِِةِ ي بِ رِ عِِ الِِْةِ غِ اللِ 

ِِلًِوِ أ ِِِانِ طِ ب تِ رِِْي ِ ِِةِ يِ ينِ الص مِِِاتِ عِ امِ الجِْ ِِف ِِِةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْةِ غِ اللِ ِِمِ دِ قِ ت  وِِ ِِرِ وِ طِ ت ِِِنِ إِ 
،ِِةِ يدِ دِ عِ ِِاتِ وِ ن ِ سِ ِِذُِنْمُِِ.ِفِ ةِ يقِ دِ الصِ ِِةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْلِ وِ الدِ ِِةِ دِ اعِ سِ مُِوِ ِِيدِ ي أِِْتِ اِبِ يرًِخِ أ وِِ 
ِِيِ سِ ر مِدِ مُِِوِْأ ِِِاءِ مِ لِ عُِوِ ِاءِ ب ِ خُِِالص مي ِل ِإ ِِةِ ي بِ رِ عِِ الِِْلِ وِ الدِ ِنِ مِ ِيرِ بِ كِ ِدِِ دِ عِ ِدِ ف وِِْأِ 
ِاِ.هِ يْرِ غِ وِ ِِانِ ودِ السِ وِ ِِنِ مِ يِ الِْوِ ِيِ طِ سِْل فِ وِِ ِِاقِ ر عِِ الِِْوِ يِ ورِ سُِوِ ِِرِ صِْمِ ِنِْمِ ِيِ مِ ادِ قِ 

جِ ل ِِْ إ وِِ  ِِالِ كِ شِْأ ِِِاكِ ن هُِِِِاتِ عِ امِ الجِْ ِِف ِِِةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْةِ غِ اللِ ِِيمِ لِ عِْت ِ ِِبِ انِ ِ
ِ:ةِ فِ ل تِِ مُِِْتِ يِ وِ ت ِ سِْىِمُِلِ عِ اِوِ هِ يمِ لِ عِْت ِ ل ِِةِ يدِ دِ عِ 
 ؛ِةِ ي مِِ لِ سِْالإِ ِومِ لُِعُِالِِْدُِاهِ عِ مِ ِا(

 ؛سُِارِ دِ مِ الِِْب(

 ِ.عُِامِ وِ الجِْ وِ ِدُِاجِ سِ مِ الِِْج(

 الكلمات الجديدة 
обмен  ِِت  ب ادُل
интересоваться, заботиться  ِِإ هْت م
развитие  ِِت طْو ير
отношения  ِِع ل ق ات
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создание, основание, открытие  ِيس ِت ْس 
республика  ِِجَُْهُور ي ة
народный  ِ ِش عْب 
создавать, открывать  ِِأ نْش أ
специальность  ِِتَ  ص ص
упорядоченный, регулярный 

ِن ظ ام ىِ 
логический, правильный  ِى ِق ي اس 
специалист  ِِمُت خ صم ص
сфера, область, поле )ِات(ِ ِم  ال 
участвовать, вносить долю  ِم ِس اه 
считать, рассматривать   ِ ِإ عْت ب
1) просить приехать  

2) приглашать, вызывать  ِم ِإ سْت  قْد 
филиал, отделение  ِِشُعْب ة
выполнение, проведение в жизнь  ِِت  نْف يذ
реформа  ِِإ صْل ح
раскрытые, развитие  ِِإ نفْ ت اح
осуществлять, сделать  ِِح ق ق
скачок, прыжок  ِِط فْر ة
право  ِِح ق
выдавать, давать, наградить  ِِم ن ح
степень  ِة ِد ر ج 
быть связанным  ِِإ رْت  ب ط
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от начала и до конца ًيرا ِأ و لًِو أ خ 
поддержка, помощь  ِيْ يد ِت 
1) друг 2) дружественный  ِِص د يق
отправлять, делегировать  ِِأ وْف د
наряду  ِان ب ِج  ِإ ل 
уровень ِِمُسْت  وًى
исламские науки ُِي ة ِالْعُلُومُِالإ سْل م 
мечеть (соборная) )ُِع ام ع ِ)ج و ام  ِج 

 التمارين 
 أجب عن الأسئلة الآتية:  -۱

١)ِِِ زمن أىِ الصينيةِِإلِ المةِ بيِ والتصالِ التبادلِ تَريخِ يرجعِ
ِ؟ِوالمةِالعربية

ِ؟ِدخلتِاللغةِالعربيةِإلِالصيمتِِ(٢
ِ؟ِتتمِالكومةِالصينيةِبتطويرِعلقاتاِمعِالدولِالعربيةهلِِ(٣
ِ؟ِجَهوريةِالصيِالشعبيةمتِتسستِِِ(٤
ِ؟ِجامعاتاِالصينيةِتَصصِاللغةِالعربيةِفِأنشأتِالكومةِهلِِ(٥
ِ؟ِتطويرِالعلقاتِالصينيةِالعربيةِساهمِمساهةِعظيمةِفمنِِِ(٦
٧)ِِِ أنشئت فِمتِ العربيةِ للغةِ بامعةِِِِشعبةِ الشرقيةِ اللغاتِ قسمِ

ِ؟بكي
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فمتِِِ(٨ جديدةِ طفرةِ الصينيةِ الجامعاتِ اللغةِِِِحققتِ تعليمِ
ِ؟العربية

كِبيرِمنِالدولِالعربيةِِلماذاِِ(٩ ِ؟ِإلِالصيِوالخباءِالعلماءأوفدِعدد
ِ؟ِأينِيمكنِتعلمِاللغةِالعربيةِفِالصيِغيرِالجامعاتِِ(١٠

ِ

 هات أسئلة للجمل الآتية:  -۲

ِذُِنْمُِِفِ ِ(١ ِاتِ ينِ انِ مِ الثِ ِ ِنِ مِ ِ ِنِ رْقِِ الِِْ ِينِ رِ شِْعِ الِِْ الِْت ِحِ وِ ِ بِ مِ وِْي ِ ِ ِِتِْأ دِِ ،ِ
لِ ي لِِْعُِالِِِْاتُِاسِ رِ الد مِ مِ رِ عِ الِِِْبِ دِ الِ وِ ِِةِ ي بِ رِِ عِ الِِِْةِ غِ اللِ ِِصِ صِ خِ تِ اِ ِِاتِ عِ امِ الجِْ ِِف ِِِبِ 
ِِ.ةِ يِ ينِ الص مِِدِ اهِ عِ مِ الِْوِ 
وِ كِ ب بِ ِِِةِ ي بِ نِِ جِْالِ ِِاتِ اسِ رِ الد مِِِةِ عِ امِ لج ِ ِِارِ صِ ِ(٢ وِ كِ ب ِِِةِ عِ امِ جِ يِ ِِةِ عِ امِ جِ يِ
لِ ورِ تُِكِْالدِ ِِةِ جِ ر دِِ ِِحِ نْمِِ ِِف ِِِقِ الِْ ِِىِْاهِ غِ ان ِْشِ ب ِِِةِ ي لِ وِِْالدِ ِِاتِ اسِ رِ الد مِ ِِصِ صِ خِ تِ اهِ
ِِ.بِ  مِرِ عِ الِِْبِ دِ الِ وِ ِِةِ ي بِ رِ عِِ الِِْةِ غِ اللِ 
ِِلًِوِ أ ِِِانِ طِ ب تِ رِِْي ِ ِِةِ يِ ينِ الص مِِِاتِ عِ امِ الجِْ ِِف ِِِةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْةِ غِ اللِ ِِمِ دِ قِ ت  وِِ ِِرِ وِ طِ ت ِِِنِ إ ِِ(٣
ِِ.ةِ يقِ دِ الصِ ِةِ ي بِ رِ عِِ الِِْلِ وِ الدِ ِةِ دِ اعِ سِ مُِوِ ِِيدِ ي أِِْتِ اِبِ يرًِخِ أ وِِ 
السِ كِ ب ِِِةُِعِ امِ جِ ِِتِْمِ دِ قِْت ِ سِْإ ِِ(٤ مِ مِ مَُِ ِِدِ ي مِيِ ِِم نِِِْجِ ر تَِ ِ ِِىذِ الِ ِِيِْاكِ دِ
ِ.ةِ ي بِ رِ عِِ الِِْةِ غِ ل لِ ِِةِ ب عِِْشُِِاءِ شِ نِْلإِ ِرِ هِ زِْالِ ِةِ عِ امِ جِ 
أِ كِ ب ِِِةُِعِ امِ جِ ِِب ُِت عِِْت ُِِ(٥ ِِةِ غِ اللِ ِِصُِصِ اِتَ ِ يهِ فِ ِِئِ شِ نْأُِِِِةِ يِ ينِ صِ ِِةِ عِ امِ جِ ِِلِ وِ يِ
ِ.ةِ ي بِ رِ عِِ الِْ

ِ

 ۳ - أجب فى عدة أسطر:
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 اللغةِالعربيةِفِجامعةِبكيِ.
ِ

 ترجم الجمل التالية إلى اللغة العربية: -٤
1) Одно из заданий, которое Индия планирует осуществить для 

улучшения культурной дипломатии со странами Персидского 

залива, - это проект перевода основных произведений индийской 
литературы на арабский язык. 

2) В Пекинском институте иностранных языков много лет 

обучают арабскому языку.  
3) Для записи персидского языка используется персидский 

алфавит на основе арабского письма, дополненного несколькими 

знаками для звуков, отсутствующих в арабском языке. 
4) В персидском языке (фарси) большое количество арабских 

заимствований.  

5) Арабский язык пришёл в Иран в VII веке в результате 
арабских завоеваний. 

6) На протяжении тысячелетней истории новоперсидский язык 

испытал очень сильное влияние арабского языка: из арабского 
активно заимствовались не только слова, но и продуктивные 

словообразовательные модели, грамматические показатели, 

целые фразы и формулы, особенно в официальном и научном 
языке.  

7) Многие исконные слова фарси поменяли свой фонетический 

состав под арабским влиянием (начиная с самого слова «фарси», 
вместо «парси»). 

 ماذا تفضل؟ و لماذا؟  - ٥

ِأنِتتعلمِالعربيةِفِالصيِأوِفِروسيا.ِِِ-
ِأنِتعملِمعلماِأوِمتَجَاِفِاللغةِالعربية.ِِِ-

ِ

 إملإ الفراغ:  - ٦

مِ ات ِ قِ لِ عِ ِِيرِ وِ طِْت بِ ِِِ...ِِةُِومِ كُِالُِِِْمِ تِ ت ِْ ِِدِ عِْب ِ ِِةًِاصِ خِ وِ ِِةِ ي بِ رِ عِِ الِِِْ...ِِعِ اِ
ِِةِ غِ اللِ ِِ...ِ.ِِةُِومِ كُِالُِِِْتِْأِ شِ نْأِ ِِِدِْقِ ف ِ ِِ...ِ.امِِعِ ِِةِ ي بِ عِِْالشِ ِِيِ الص مِِِةِ يِ ورِ هُِجَُِِِْ...
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اِِيًّامِ ظِ ن ِِيِ الص مِِف ِِ..ِ.ِةِ غِ اللِ ِيمِ لِ عِْت ِ ِلِ عِ اِجِ مم ِ ِةِ يِ ينِ الص مِِ..ِ.ِضِ عِْب ِ ِف ِِةِ ي بِ رِ عِِ الِْ
وِ ثِ كِْأ ِِِ...وِ  ِِنِ مِ ِِ...ِِالص مين ي ةِ ِِاتِ عِ امِ الجِْ ِِم نِ ِِ..ِ.ِِتِ قْوِِ الِِِْكِ ل ذِِ ِِذُِنْمُِِر.ِ
ِِيرِ وِ طِْت ِِِف ِِِةًِيمِ ظِ عِ ِِ..ِ.ِِءِ لِ ؤُِهِ ِِمِ اهِ سِ ِِدِْقِ ،ِوِ مُْت ل ف ةِ ِِ...ِِف ِِِيِ صِ ص مِخِ ت مُِِالِْ

 ِ.ةِ ي بِ رِ عِِ الِِْةِ يِ ينِ الص مِِ...
ِ

      :أدخل كل كلمة )أو عبارة( من الآتية فى جملة -٧

 الكلمة 
 الجملة 

  حُكُوم ةِ 

 ِأ نْش أِ 

 ِت  س سِ 

 ِشُعْب ةِ 

 ِت  عْل يمِ 

 ِخُب  اءُِ

 ِعُل م اءُِ
 

 

 ترجم الجمل التالية إلى اللغة العربية: -٨
1) Важным периодом в развитии и модернизации арабского 

языка стал рубеж 18-19 веков, когда активизировались 

экономические контакты Арабского Востока с Западом. 
2) В 709-712 годах арабский полководец Кутейба завоевал 

основные центры современного Узбекистана — Бухару, Хорезм и 

Самарканд, где долгое время арабский язык считался 
государственным.  

3) Во время арабского Халифата научные и литературные 
произведения других культур и более древних народов стали 
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переводиться на арабский язык и стали достоянием 

цивилизованного общества и преобразовали мусульманский мир. 
4) Арабский язык оказал сильное влияние на лексический 

состав языков многих азиатских стран. 

5) Письменность языков урду и пушту создана на основе 
арабской графики с дополнительными знаками. 

6) Последние несколько веков отложили существенный 

отпечаток на турецкий язык со стороны арабского языка. 
 

  ترجم العبارات التالية إلى اللغة العربية: -٩
- улучшение культурной дипломатии; 

- персидский алфавит на основе арабского письма; 

- арабские заимствования; 
- продуктивные словообразовательные модели; 

- грамматические показатели; 

- исконные слова; 
- модернизация арабского языка; 

- цивилизованное общество; 

- лексический состав языков; 
- дополнительные знаки; 

- отложить существенный отпечаток. 
 

 

 "اللغة العربية فى الصين". نصأنقل  -٠۱

 

ِ
 

 

 
 

 

 
 


